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Hellberg Safety makes protective equipment
for your head, eyes, face and hearing.

Founded in Sweden in the early 1960s we

are working hard to perfect personal protection,
for everyone working in excessive noise or
other hazardous environments. Giving them
Peace of Mind.

Every product we develop brings together
state-of-the-art technology, impeccable

user experience and unquestionable quality.
Together these aspects instil confidence and
trust in our users. Peace of mind. Knowing
they can always work safely and effectively
— and have more time and energy for
everything they love.
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Manual de instrugdes para protetor ocular em
conformidade com os requisitos essenciais para a satde
e seguranga da REGULAMENTAGAO (UE) 2016/425 e
com os requisitos gerais das normas 1SO 16321-1:2022.

Declaragao de conformidade da UE: O texto completo da
declaragéo de conformidade da UE esta disponivel em:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Este protetor ocular destina-se a proteger contra
diversos perigos que se poderao encontrar na industria,
em laboratérios, em estabelecimentos de ensino, em
atividades de bricolage, etc., suscetiveis de danificar
o olho ou prejudicar a viséo, a excegao das radiacdes
nucleares, dos raios-X, dos raios laser e da radiagao
infravermelha (V) de baixa temperatura emitida por
fontes de baixa temperatura.

« O protetor ocular é resistente ao impacto, mas nao
protege contra todos os riscos de impacto, tais como
rodas de trituragéo fragmentadas, projéteis a alta
velocidade, engenhos explosivos ou metal fundido.

« Certifique-se sempre de que o produto completo &

adequado para a aplicagdo. A selegao, a formagao, a

utilizagao e a manutengéo adequadas s&o essenciais

para que o protetor ocular ajude a proteger o utilizador.

Utilize sempre ambas as méos para colocar e remover

os éculos.

O protetor ocular devera estar isento de saliéncias,

arestas afiadas ou outros defeitos suscetiveis de

causar desconforto ou ferimentos durante a utilizagéo.

Certifique-se de que o protetor ocular fica ajustado de

forma correta e segura, que minimiza as folgas junto a

cabega e que o equipamento nao cai faciimente. Podera

ser usado durante todos os periodos de exposigao.

Substituir quando necessario.

« Para reduzir os riscos para os olhos que, se ndo forem
evitados, podem resultar em ferimentos graves e/ou
danificar permanentemente o utilizador. Inspecione
o protetor ocular. Este podera ficar embaciado em
determinados ambientes; se tal ocorrer, interrompa a
tarefa ou a utilizagao. Quando for seguro, saia da érea e
contacte o supervisor.

+ Respeite rigorosamente as instrugdes! Qualquer
utilizagao do protetor ocular requer uma compreensao
completa e um respeito rigoroso por estas instrugdes.
O protetor ocular s6 devera ser utilizado para o fim
especificado. Nunca altere ou modifique o protetor
ocular.

+ O ndo cumprimento de todas as instrugdes de utilizagdo
deste protetor ocular e/ou a utilizagao incorreta do
produto durante todos os periodos de exposi¢do pode
afetar negativamente a satde do utilizador, podendo
conduzir a uma doenga grave ou fatal ou a uma
incapacidade permanente.

MANUTENGAO DO PROTETOR OCULAR

« Este protetor ocular devera ser armazenado num
local seco protegido da luz solar direta e de produtos
quimicos abrasivos.

« O protetor ocular devera ser limpo com agua. Use um
pano sem pelos e seque cuidadosamente a lente.

+ O protetor ocular pode ser desinfetado com um
detergente suave misturado com agua. O detergente
utilizado nao devera irritar a pele.

« O protetor ocular deve ser transportado no saco onde foi
originalmente fornecido.

« Tal como todos os outros produtos de protegao, a vida
atil do protetor ocular depende do tipo de utilizagéo,
dos cuidados, das condigdes de manutengéo e
do armazenamento. O protetor ocular riscado ou
danificado devera ser substituido. Se a armag&o ou
a lente estiverem danificadas, substitua todo o artigo.
Recomendamos que os 6culos sejam guardados num
estojo adequado ou na embalagem original quando néo
estiverem a ser utilizados. Em todos os casos, o produto
devera ser substituido apds um periodo de 2 anos.

MARCAS DA ARMAGAO

dd: identificacdo do fabricante | 16321: Numero da
norma europeia | UL-1.2: Numero de escala de filtro UV,
com bom reconhecimento de cor | GL-3: Nimero de
escala de filtro de brilho solar (sem especificagdo de V)

| 3: Area de utilizago, protegéo para utilizagao contra
goticulas de liquidos | 4: Area de utilizagdo, grandes
particulas de p6 >5 pm | 6: Area de utilizagao, jatos de
liquido | C€: Norma Europeia | C: Impacto energético

Peace of Mind.

(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Impacto
energético (45m/s) OPZ extremos de temperatura 55/-5
°C | D: Impacto energético (80m/s) OEZ Extended
Orbital protection zone | DT: Impacto energético
(80m/s) OEZ extremos de temperatura 55/-5 °C | E:
Impacto energético (120m/s) FPZ Face protection zone
| ET: Impacto energético (120m/s) FPZ extremos de
temperatura 55/-5 °C | HM: Impacto energético massa
elevada | HMT: Impacto energético massa elevada de
temperatura 55/-5 °C |

1-M: Tamanho da cabega aplicavel

MARCAS NAS LENTES

@bd: identificagéo do fabricante | 16321: Numero da
norma europeia | UL-1.2: NUmero de escala de filtro UV,
com bom reconhecimento de cor | GL-3: Nimero de
escala de filtro de brilho solar (sem especificagéo de IV) |
1: Desempenho ético melhorado | C: Impacto energético
(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Impacto
energético (45m/s) OPZ extremos de temperatura

55/-5 °C | D: Impacto energético (80m/s) OEZ Extended
Orbital protection zone | DT: Impacto energético
(80m/s) OEZ extremos de temperatura 55/-5 °C |

E: Impacto energético (120m/s) FPZ Face protection

zone | ET: Impacto energético (120m/s) FPZ extremos de
temperatura 55/-5 °C | HM: Impacto energético massa
elevada | HMT: Impacto energético massa elevada de
temperatura 55/-5 °C | C€: Norma Europeia

MARCAS OPCIONAIS NA LENTE
K: Resistente aos danos na superficie provocados por
particulas finas | N: Resistente ao embaciamento

AVISO!

1. Se for necessaria prote¢édo contra particulas a alta
velocidade e a temperaturas extremas, o protetor
ocular selecionado devera estar marcado com a letra
“T” imediatamente apds a letra de impacto, ou seja,
CT,DT ou ET. Se a letra de impacto néo se seguir
aletra “T”, o protetor ocular sé devera ser utilizado
contra particulas a alta velocidade a TEMPERATURA
AMBIENTE.

. Se o simbolo C,D ou E n&o for comum as lentes e a
armacao, aplica-se o nivel inferior ao protetor ocular
completo.

. O protetor ocular é resistente ao impacto, mas se
forem usados éculos prescritos sob o protetor ocular,
este podera transmitir impactos, criando assim um
perigo para o utilizador.

4. Os materiais utilizados neste protetor ocular podem
causar uma reagdo alérgica na pele dos utilizadores
mais sensiveis. Se alguma reacéao for observada,
devem ser imediatamente solicitados conselhos
médicos.

. Nao se sugere que os utilizadores finais substituam
a lente por si mesmos.

. Se a armagao ou a lente forem perfuradas, riscadas
ou danificadas, descarte o produto e adquira
imediatamente um novo.

7. Nao existem acessorios ou pegas sobressalentes

disponiveis para este protetor ocular.

Este protetor é adequado para a cabega 1-M

. As lentes com uma transmiss&o de luz visivel (VLT)
inferior a 75% e superior a 8% néo sdo adequadas
para condugéo ao entardecer ou a noite.
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AVISO PARA LENTES FOTOCROMATICAS!

1. O estado de alteragao da lente fotocromatica num
processo quimico e térmico que pode ser afetado/
limitado por um processo conhecido como “dependéncia
da temperatura”. Em situagdes de calor extremo, é
improvavel que uma lente fotocromatica atinja um nivel
de escurecimento total, podendo s6 atingir um estado
de 95%. Também podera fazer com que as moléculas
da lente fotocroméatica na superficie se espalhem. Por
outro lado, a lente fotocromatica ficara muito escura num
ambiente frio. O tempo frio também aumenta o tempo de
regresso a uma lente clara.

2. N&o ¢é aconselhavel usar lentes fotocromaticas durante
a condug@o, especialmente com o para-brisas a
bloquear os raios UV que s@o necessarios para ativar o
processo quimico que faz com que a lente escurega. O
mesmo pode acontecer ao entrar em tdneis com lentes
tingidas ou fotocromaticas, uma vez que a redugéo
repentina da luz pode causar dificuldades visuais.
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Instruction manual for eye protector compliant with
the essential requirements for health and safety of
REGULATION (EU) 2016/425 and with the general
requirements of standard 1ISO 16321-1:2022.

For the United Kingdom: Personal Protective Equipment
Regulations: Regulation 2016/425 as brought into

UK law and amended. ANSI Z 80.3 2018; ANSI/ISEA
Z.87.1 2020: CSA Z.94.3 2020.

Declaration of conformity: The full text of the

EU declaration of conformity is available at:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

Importer UK: HULTAFORS GROUP
Unit N3, Gate 4, Meltham Mills Ind. Estate, HD9 4DS,
Holmfirth, UK

« This eye protector is intended to protection against
various hazards, as encountered in industry,
laboratories, educational establishments, DIY activities,
etc. which are likely to damage the eye or impair vision,
with the exception of nuclear radiation, X-rays, laser
beams and low temperature infrared (IR) radiation
emitted by low temperature sources.

« The eye protector is impact-resistant, but it will not
protect against all impact hazards, such as fragmenting
grinding wheels, high-speed projectiles,explosive
devices or molten metal.

« Always be sure that the complete product is suitable
for the application. Proper selection, training, use and
appropriate maintenance are essential so that the eye
protector helps protect the wearer. Always use both
hands to put on and remove eyewear.

« The eye protector shall be free from projections,
sharp edges or other defects which are likely to cause
discomfort or injury during use. Ensure the eyewear
fits correctly and securely, minimizes gaps to head
and is not easily dislodged; worn during all periods of
exposure; replaced when necessary.

« To reduce the risks associated with eye hazards which,
if not avoided, could result in serious injury and or
permanently harm the wearer. Inspect the eye protector
as it may fog in certain environments; if fogging occurs,
stop task or operation. When safe to do so, exit area
and contact supervisor.

« Strictly follow the instructions to user! Any use of the
eye protector requires full understanding and strict
observation of these instructions. The eye protector is
only to be used for the purpose specified. Never alter
or modify the eye protector.

« Failure to follow all instructions on the use of this eye
protector and/or failure to properly wear the complete
product during all periods of exposure may adversely
affect the wearer’s health, can lead to sever or life-
threatening illness or permanent disability.

MAINTENANCE OF EYE PROTECTOR
« This eye protector should be stored in a dry location
protected from direct sunlight and abrasive chemicals.

* The eye protector should be cleaned with water. Use a
lint free cloth and gently pat the lens dry.

« The eye protector can be disinfected with a mild
detergent mixed with water. The detergent used must
not irritate the skin.

« The eye protector should be transported in the bag that
it was originally supplied in.

« Like all other protective products, the service life of
the eye protector depends on the type of use, care,
maintenance and storage conditions. Scratched or
damaged eye protector must be replaced. If the frame
or lens is damaged, replace the entire article. We
recommend that spectacles and goggles are kept in a
suitable case or in the original packaging when not in
use. In every case, the product must be replaced after
a period of 2 years.

FRAME MARKING

&b : identification of manufacturer | 16321: Number of
the EN standard | UL-1.2: UV Filter scale number, with
good colour recognition | GL-3: Sun glare filter scale
number (without IR) with good colour recognition |

3: Field of use, protection for use against liquids
droplets | 4: Field of use, large dust particles >5 pm |
6: Field of use, streams of liquid | C€: European
standard | C: Impact level (45m/s) OPZ Orbital
protection zone | CT: Impact level (45m/s) OPZ

IT

Manuale di istruzioni per la protezione degli occhi
conforme ai requisiti essenziali per la salute e la sicurezza
del REGOLAMENTO (UE) 2016/425 e ai requisiti generali
della norma ISO 16321-1:2022.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE: il testo integrale
della dichiarazione di conformita dell’'UE

& disponibile all'indirizzo

www.hellbergsafety.com/ declaration-of-conformity

* Questa protezione per gli occhi & destinata a proteggere
da vari pericoli in ambienti quali industrie, laboratori,
centri di istruzione e durante attivita di bricolage, ecc.
che possono danneggiare I'occhio o compromettere
la vista, ad eccezione delle radiazioni nucleari, dei
raggi X, dei raggi laser e delle radiazioni infrarosse a
bassa temperatura (IR) emesse da sorgenti a bassa
temperatura.

« La protezione per gli occhi € resistente agli urti, ma
non protegge da tutti i pericoli di impatto, come mole di
frantumazione, proiettili ad alta velocita, dispositivi esplosivi
o metallo fuso.

« Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia adatto per
I'applicazione. La corretta selezione, I'addestramento, l'uso
e la manutenzione appropriata sono essenziali affinché la
protezione per gli occhi aiuti a proteggere chi la indossa.
Utilizzare sempre entrambe le mani per indossare e
rimuovere gli occhiali.

« La protezione per gli occhi deve essere priva di sporgenze,
spigoli vivi o altri difetti che possano causare disagi o
lesioni durante I'uso. Assicurarsi che gli occhiali
si adattino correttamente e in modo sicuro, che gli spazi
tra gli occhiali e la testa siano ridotti al minimo e che non si
stacchino facilmente; indossarli durante tutto il tempo
di esposizione; sostituirli quando necessario.

« Ridurre i rischi associati ai pericoli per gli occhi che,
se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni e/o
danni permanenti a chi li indossa. La protezione degli
occhi pud appannarsi in certi ambienti; se si verifica
I'appannamento, interrompere I'attivita o I'operazione.
Quando & possibile farlo in sicurezza, uscire dall’area
e rivolgersi al supervisore.

« Attenersi scrupolosamente alle istruzioni per I'utente!
Qualsiasi uso della protezione per gli occhi richiede la
piena comprensione e I'osservazione rigorosa di queste
istruzioni. Utilizzare la protezione per gli occhi solo
per lo scopo specificato. Non alterare né modificare
la protezione per gli occhi.

« La mancata osservanza di tutte le istruzioni sull'uso di
questa protezione per gli occhi e/o il mancato utilizzo del
prodotto completo durante tutti i periodi di esposizione
puo avere effetti negativi sulla salute di chi la indossa,
puo portare a malattie gravi o mortali o a disabilita
permanenti.

MANUTENZIONE DELLA PROTEZIONE PER GLI

OCCHI

« Conservare questa protezione per gli occhi in un luogo
asciutto, protetta dalla luce solare diretta e dai prodotti
chimici abrasivi.

« Pulire la protezione per gli occhi con acqua. Utilizzare un
panno privo di pelucchi e asciugare delicatamente le lenti.

« La protezione per gli occhi pud essere disinfettata con un
detergente delicato miscelato con acqua. Utilizzare un
detergente non irritante per la pelle.

« Conservare la protezione per gli occhi nel sacchetto in
cui e stata originariamente fornita.

« Come per qualsiasi altro strumento protettivo, la durata
della protezione per gli occhi dipende dal tipo di utilizzo,
dalla cura, dalla manutenzione e dalle condizioni di
conservazione. Sostituire la protezione per gli occhi se &
graffiata o danneggiata. Se la montatura o le lenti sono
danneggiate, sostituire l'intero articolo. Si consiglia di
tenere gli occhiali in una custodia adatta o nella confezione
originale quando non vengono utilizzati. In ogni caso,
sostituire il prodotto dopo un periodo di 2 anni.

MARCATURA DELLA MONTATURA

&b identificazione del produttore | 16321: numero della
norma EN | UL-1.2: numero scala filtro UV, con un buon
riconoscimento del colore | GL-3: numero scala filtro
riflesso (senza specifica IR) | 3: campo di applicazione,
protezione contro le gocce di liquidi |

4: campo di applicazione, particelle di polvere di grandi
dimensioni >5 pm | 6: campo di applicazione, getti di
liquido | C€: Norma europea | C: impatto energetico
(45 m/s), OPZ Orbital protection zone | CT: impatto

extremes of temperature 55/-5°C | D: Impact level
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone | DT:
Impact level (80m/s) OEZ extremes of temperature
55/-5°C | E: Impact level (120m/s) FPZ Face protection
zone | ET: Impact level (120m/s) FPZ extremes of
temperature 55/-5°C | HM: Impact level high mass |
HMT: Impact level high mass extremes of temperature
55/-5°C | 1-M: Applicable head size | Z87+: ANSI
Standard | CSA Z94.3: Canadian Standard

LENS MARKING

&b identification of manufacturer | 16321: Number of
the EN standard | UL-1.2: UV Filter scale number, with
good colour recognition | GL-3: Sun glare filter scale
number (without IR) with good colour recognition |

1: Enhanced Optical performance | C: Impact level
(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Impact level
(45m/s) OPZ extremes of temperature 55/-5°C |

D: Impact level (80m/s) OEZ Extended Orbital protection
zone | DT: Impact level (80m/s) OEZ extremes of
temperature 55/-5°C | E: Impact level (120m/s) FPZ
Face protection zone | ET: Impact level (120m/s) FPZ
extremes of temperature 55/-5°C | HM: Impact level
high mass | HMT: Impact level high mass extremes

of temperature 55/-5°C | C€ : European standard

Optional lens marking

K: Resistant to surface damage by fine particles |
N: Resistant to fogging of oculars | Z87+ U6/U6S:
ANSI Standard

WARNING:

1. If protection against high-speed particles at
extreme temperature is required then the selected
eye protector should be marked with the letter “T”
immediately after the impact letter, i.e. CT, DT or ET.
If the impact letter is not followed by the letter “T”, the
eye protector shall only be used against high-speed
particles at ROOM TEMPERATURE ONLY.

. If the symbol C, D or E are not common to both
ocular and frame, then the lower level applies to the
complete eye protector.

. The eye protector is impact-resistant, but if
prescription spectacle is worn underneath the eye
protector, it may transmit impacts, thus creating a
hazard to the wearer.

. The materials used in this eye protector may cause

an allergic reaction to the skin of susceptible wearers.

If any reaction is observed, doctors’ advice should be

immediately sought.

It is not suggested that end users replace the lens by

themselves.

. Once frame or lens is pitted, scratched or damaged,
please discard and replace a new product
immediately.

. There are not any accessories or spare parts available
for this eye protector.

. This protector is appropriate for the headform 1-M.

. Lenses with a Visual Light Transmittance (VLT) below
75% and above 8% are not suitable for driving in
twilight or at night.
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WARNING FOR PHOTOCHROMIC LENSES!

1. Photochromic lens change state in a chemical and
thermal process which can be affected/limited by

a process known as 'temperature dependency’.

In extreme heat a photochromic lens is unlikely to
achieve full sunglasses shade and may only achieve
a 95% state. It may also cause the photochromic lens
molecules on the surface scattered. On the other
hand, photochromic lens will become very dark in a
cold environment/weather conditions Cold weather
also increases the time taken to return to a clear
shade.

It is not advised to wear photochromic lens when
driving especially with windscreen blocking out the UV
rays which are needed to active the chemical process
which causes the lens to darken. Likewise, when
driving into tunnels wearing tinted or photochromic
lens since sudden dimness of light may cause visual
difficulties.

1

energetico (45 m/s), OPZ con estremi di temperatura
55/-5°C | C:impatto energetico (80 m/s), OEZ Extended
Orbital protection zone | CT: impatto energetico (80
m/s), OEZ con estremi di temperatura 55/-5° | B:
impatto energetico (120 m/s), FPZ Face protection zone

| BT: impatto energetico (120 m/s), FPZ con estremi di
temperatura 55/-5°C | HM: impatto energetico massa
elevata | HMT: impatto energetico massa elevata
extremes of temperature 55/-5°C |

1-M: Dimensione della testa applicabile

MARCATURA DELLE LENTI

dd: identificazione del produttore | 16321: numero

della norma EN | UL-1.2: numero scala filtro UV, con

un buon riconoscimento del colore | GL-3: numero
scala filtro riflesso (senza specifica IR) | 1: Prestazioni
ottiche migliorate | C: impatto energetico (45 m/s), OPZ
Orbital protection zone | CT: impatto energetico (45 m/s),
OPZ con estremi di temperatura 55/-5°C | C: impatto
energetico (80 m/s), OEZ Extended Orbital protection
zone | CT: impatto energetico (80 m/s), OEZ con estremi
di temperatura 55/-5° | B: impatto energetico (120 m/s),
FPZ Face protection zone | BT: impatto energetico

(120 m/s), FPZ con estremi di temperatura 55/-5°C |

HM: impatto energetico massa elevata | HMT: impatto
energetico massa elevata extremes of temperature 55/-
5°C | C€: Norma europea

MARCATURA OPZIONALE DELLE LENTI
K: resistente ai danni superficiali causati da particolato
sottile | N: resistente all'appannamento degli oculari

AVVERTENZA!

. Se é richiesta una protezione contro particelle ad alta
velocita a temperature estreme, la protezione per gli occhi
selezionata deve essere contrassegnata con la lettera “T”
immediatamente dopo la lettera che indica la protezione
dagli urti, cioé CT, DT o ET. Se la lettera che indica la
protezione dagli urti non & immediatamente seguita dalla
lettera T, la protezione per gli occhi puo essere utilizzata
solo per la protezione contro particelle ad alta velocita a
temperatura ambiente.

. Se il simbolo C, D o E non sono comuni sia all'oculare che
alla montatura, il livello inferiore si applica alla protezione
completa per gli occhi.

. La protezione per gli occhi € resistente agli urti, ma se
vengono indossati occhiali da vista sotto di essa, pud
trasmettere urti, creando cosi un pericolo per chi la
indossa.

. | materiali utilizzati in questa protezione per gli occhi
possono causare una reazione allergica alla pelle di chi
la indossa. Qualora si osservi una qualsiasi reazione,

& necessario chiedere immediatamente il parere del
medico.

. Si sconsiglia agli utenti finali di sostituire le lenti
autonomamente.

. Se la montatura o le lenti sono svirgolati, graffiati o
danneggiati, non utilizzare il prodotto e sostituirlo con
uno NUovo.

. Per questa protezione per gli occhi, non sono disponibili
accessori o parti di ricambio.

. Questo dispositivo di protezione & adatto alla forma della

testa 1-M.

Le lenti con una trasmissione della luce visibile (VLT)

inferiore al 75% e superiore al'8% non sono adatte alla

guida al crepuscolo o di notte.
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AVVERTENZA PER LENTI FOTOCROMATICHE!

1. Le lenti fotocromatiche cambiano stato in un processo
chimico e termico che puo essere influenzato/limitato da
un processo noto come “dipendenza dalla temperatura”.
In condizioni di calore estremo & improbabile che lenti
fotocromatiche raggiungano la tonalita completa degli
occhiali da sole, potrebbero raggiungere solo il 95%.
Inoltre, & possibile che si abbia le molecole delle lenti
fotocromatiche vengano disperse sulla superficie. Al
contrario, le lenti fotocromatiche diventeranno molto scure
in un ambiente o in condizioni climatiche fredde. Il freddo
aumenta anche il tempo necessario per tornare a una
tonalita chiara.

. Si sconsiglia I'uso di lenti fotocromatiche durante
la guida, soprattutto se si dispone di un parabrezza
che ostruisce i raggi UV necessari per attivare il
processo chimico che determina I'oscuramento delle
lenti. Analogamente, si sconsiglia la guida all'interno
di tunnel con lenti colorate o fotocromatiche, poiché
I'improvvisa oscurita pud causare difficolta visive.

N
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Manuel d'instruction pour dispositif de protection oculaire
conforme aux exigences essentielles en matiére de santé et
de sécurité de la REGLEMENTATION (UE) 2016/425 et aux
exigences générales des normes ISO 16321-1:2022.
Déclaration de conformité de I'UE : Le texte intégral de

la déclaration de conformité de I'UE est disponible sur
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Ce dispositif de protection oculaire est destiné a se protéger
contre divers dangers, tels que rencontrés dans I'industrie,
les laboratoires, les établissements d’enseignement, les
activités de bricolage, etc. qui sont susceptibles de blesser
les yeux ou d'altérer la vision, a I'exception du rayonnement
nucléaire, des rayons X, des faisceaux laser et du
rayonnement infrarouge a basse température (IR) émis
par les sources de basse température.

« Le dispositif de protection oculaire résiste aux impacts, mais
ne protégera pas contre tous les risques d'impact, tels que
la fragmentation par des roues de broyage, les projectiles
lancés a grande vitesse, les engins explosifs
ou le métal fondu.

« Assurez-vous systématiquement que le produit complet
convient a l'utilisation qui en est faite. Une sélection, une
formation, une utilisation et un entretien appropriés sont
essentiels pour que le dispositif de protection oculaire
protége le porteur. Utilisez toujours les deux mains pour
mettre et enlever les lunettes.

« Le dispositif de protection oculaire doit étre exempt de
projections, de bords tranchants ou d’autres défauts
susceptibles de causer de l'inconfort ou des blessures
pendant son utilisation. Assurez-vous que les lunettes
s'adaptent correctement et en toute sécurité, que I'espace
entre elles et la peau est le plus réduit possible et qu'elles
ne sont pas facilement délogeables, qu'elles sont portées
pendant toutes les périodes d’exposition et remplacées
si besoin.

« Réduisez les risques associés aux risques oculaires qui,
s'ils ne sont pas évités, pourraient entrainer des blessures
graves ou nuire de fagon permanente au porteur. Inspectez
le dispositif de protection oculaire, qui peut s'embuer dans
certains environnements. En cas de buée, interrompez votre
tache ou le fonctionnement de tout appareil utilisé dans le
cadre de votre tache. Lorsqu'il est possible de le faire en
toute sécurité, quittez la zone et contactez votre supérieur.

« Suivez strictement les instructions aux utilisateurs. Toute
utilisation du dispositif de protection oculaire exige une
compréhension compléte et une observation stricte de ces
instructions. Le dispositif de protection oculaire ne doit étre
utilisé qu'aux fins indiquées. Ne modifiez ou ne transformez
jamais le dispositif de protection oculaire.

« Le non-respect de toutes les instructions sur I'utilisation de
ce dispositif de protection oculaire et/ou le port non correct
du produit complet pendant toutes les périodes d’exposition
peut nuire a la santé du porteur, entrainer une maladie
grave ou mortelle ou une invalidité permanente.

ENTRETIEN DU DISPOSITIF

DE PROTECTION OCULAIRE

« Ce dispositif de protection oculaire doit &tre conservé dans
un endroit sec et protégé de la lumiére directe du soleil et
des produits chimiques abrasifs.

« Le dispositif de protection oculaire doit étre nettoyé avec de
I'eau. Utilisez un chiffon sans peluche et tapotez doucement
les verres jusqu'a ce qu'ils soient secs.

« Le dispositif de protection oculaire peut étre désinfecté avec
un détergent doux mélangé a de I'eau. Le détergent utilisé
ne doit pas irriter la peau.

« Le dispositif de protection oculaire doit étre transporté dans
le sac dans lequel il a été fourni a 'origine.

« Comme tous les autres produits de protection, la durée
de vie du dispositif de protection oculaire dépend du
type d'utilisation qui en est faite, des soins qui y sont
apportés, de son entretien et de ses conditions de
conservation. Tout dispositif de protection oculaire rayé
ou endommagé doit étre remplacé. Si la monture ou les
verres sont endommagés, remplacez I'article complet. Nous
recommandons de conserver les dispositifs de protection
oculaire dans un étui approprié ou dans I'emballage
d'origine lorsqu'ils ne sont pas utilisés. Dans tous les cas,
le produit doit étre remplacé aprés une période de 2 ans.

MARQUAGE DE LA MONTURE

@d: Identification du fabricant | 16321: numéro de norme
EN | UL-1.2: Numéro d’échelon du filire UV, avec bonne
reconnaissance des | GL-3: Numéro d’échelon du filtre anti-
éblouissement solaire (sans 1IR) | 3 : champ
d'utilisation, protection contre les gouttelettes liquides |

4 : champ d'utilisation, grosses particules de poussiére
>5um | 6: champ d'utilisation, jets de liquide | C€: Norme

GR

Eyxeipidio 0dnyitwv yia TTpooTaTeuTiké 0QBaApWY CUHQWVA

HE TIG BAOIKEG ATTAITACEIG VIO TNV UYEIX Kal TNV a0@AAEIa Tou
KANONIZMOQY (EE) 2016/425 kai P€ TIG YEVIKEG ATTQITAOEIG TOU
TpotuTou ISO 16321-1:2022.

AnAwaon cuppdpgwong EE: To TTARpeg keipevo Tng dRAwong
ouppopewaong EE diatiBetal otn Sieubuvon:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« To TTapév TTPOCTATEUTIKG 0PBAAULIV TIPoOpIZeTal yia TV
TIPOCTATI AT SIAPOPOUS KIVEUVOUG, OI OTTOI0I ATTaVTWVTAI
oTn Blopnxavia, 0€ EpyacTrpia, EKTTAISEUTIKG I5pUKATA,
BSpacTNPIOTNTEG EPACITEXVIKWY KATAOKEUWY, K.ATT., OI OTTOIEG
eival MBaveé va mpokaAéoouv BAGRN Twv 0@BaAUwY A TNG
0paoEwg, e £EaipETN TNV TTUPNVIKN aKTIVOBOAIC, aKTiveg
X, akTiveg Aéigep kai akTivo-BoAia utrepuBpwv XapnAig
Beppokpaciag (IR) TTou EKTTEUTTETAI OTTO TTNYEG XAHNARG
Beppokpaoiag.

* To TIPOOTATEUTIKG OPOCAHWY €ival QVOEKTIKG OTIG KPOUTEIG,
aAAG Bev TTpo-oTaTeVEl aTTé GAOUG TOUg KIVEUVOUG
TIPOOKPOUONG, OTIWG O KATAKEPHATIOUOGTPOXWY Agiavang,
EKTOGEUOpEVA TEPAXIO UYNARG TaXUTNTAG, EKPNKTIKOT
HNXQVIOWOI 1} TNYHEVO PETAANO.

* Alao@aAIZeTE TrévTa 6TI TO TIARPEG TTPOIGV €ival KATGAANAO
yia v epappoyn.H opbr emAoyn, ekmaideuan, xpron
kai katdAANAn ouvTAPNON gival aTTa-paitnTeG €101 WOTE TO
TIPOOTATEUTIKO OPBAALIV VA EVIOXUEI TNV TTPOCTACIATOU
XPAOTN. XPNOIWOTIOIEITE TIAVTA Kail Ta U0 XEPIa YIa Vo
(POPECETE Kl VOUPAIPECETE T YUAAIA.

« To TTpooTaTeUTIKG OQBAAUWY TTPETTEN Va Eival aTTaAAaypévo
QTT6 TTPOEEOXEG, AIXUNPEG aKUEG 1} GAAa EAaTTWHATA TTOU
eival mMBavd va TTpokaAécouv Sua@opia r) TPauUPATIoNO
KaTd TN Xpron. AlaogahioTe 6T Ta yuahid epap-pdlouv
oWwoTd Kal 0TaBEPd, EAAXIOTOTIOIOUV Ta KEVA PE TNV KEQAAT
Kol Sev aTTOOTIOVTal EUKOAA, XPNOIHoTIoIoUVTal KaB' 6An Tn
BiGipkela Twv dlaoTnudTwy EkBeong, avTikaBioTaral 6tav ival
aTapaimTo.

« MNa TN peiwon Twv KIVOUVWY TToU GUVBEOVTAI JE TOUG
KivBUvoug BAGBNG Twv 0@BaAuwv, o oTroiol, edv dev
atogeuxBolv, Ba uTropoUcay va odnyricouv ot goBapd
TPAUUATIOUO 1) va TIPOKAAEoOUV UOVILN BAGRN oTov Xprio.
EmBewproTe T0 TTPOCTATEUTIKG HOTIWV, KABWG UTTOPET va
BapTIOE UTTO CUYKEKPIPEVES TUVONKEG. Edv TTpokUyE!
BapBwaon, dlakdyTe TV epyacia r T Aeimoupyia. Otav eival
A0QAAEG VO TO KAVETE aUTO, EGEABETE aTTO TNV TTEPIOKT Kl
ETTKOIVWVAOTE PE TOV ETTOTITN.

» AkoAouBEeiTe auaTnpa Tig 0dnyieg xpriong! OtroladroTe
XPrioN TOU TIPOCTATEUTIKOU 0@BaAUWV atraiTel AP
Karavonon Kal auoTnpr TAPNOT aUTWY Twv odnyiwv. To
TIPOCTATEUTIKO OPOTAUWY TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIETAI HOVO
yia Tov kaBopiopuévo okoTro. MoTE PNy TPOTIOTIOIEITE A
TPOTIOTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKG OQPBOAAWV.

* H pn mipnon 6Awv Twv odnyIV OXETIKA WE T Xprion
auToU TOU TTPOCTATEU-TIKOU OQBaAUWY fi/Kal N un owaoTh
£QapHOYT| TOU TIARPOUG TTPOIGVTOG KaB' 6An TN SidpKela
TwV dICTNPATWY EKBECNG UTTOPET VOl ETTNPEGTE! apVNTIKE
TNV UyEia ToU XproTn, PTTopei va odnyfoel oe coBapr i
ammelAnTIKnA yia T {wn acBéveia fj JovIun avarmnpia.

ZYNTHPHZH MPOZTATEYTIKOY O®@AAMQN

« To TTapéV TTPOCTATEUTIKG OPBAAUWY TIPETTEI VO QUAGOCETAI OF
§npo BEoN TTPOOTATEUNEVN ATTO TO APECO NAIAKO QWG Kl TIG
SIABPWTIKEG XNHIKEG OUTIEG.

* To TIPOCTATEUTIKO OPOAAUWY TTPETTEN VO KABaPIZETal E VEPO.
XpnoigotroiaTe Travi xwpig xvoudi Kai ayyigTe atraAd To pakd
HEXP! VO OTEYVWOEL.

« To TipooTaTeuTIKG OQBAAUWY PTTOPET va atroAupaveei Je ATTio
ATTOAUHQVTIKO avePEUEIYPEVO PE VEPD. To XPNOIPOTIOIOUNEVO
ATIOPPUTIAVTIKG SeV TTPETTE va peBilel To BEpaL.

* To TIPOCTATEUTIKG OQBAAUWY TTPETTEI VO JETAPEPETAI OTOV
aoKO PETAPOPAG PECT OTOV OTT0I0 TTAPASAONKE.

« Omwg Kai yia kaBe GAho TTpoidv TTpoaTaaiag, n didpkeia
QWG TOU TTPOCTATEUTIKOU OQBOaAUWY E§apTATal AT TO
£€i50g Xpriong, TN GPOVTIdA, TN CUVTAPNOT Kal TIG CUVBRKESG
ammoBikeuong. Ta TTPOOTATEUTIKA 0PBAAPWV HE EKSOPEG
1 @Bopég TIpETTel va avTikaBioTavtal. EGv o okeAeTog iy o
PaKOG £XOUV UTTOOTEI {NIG, QVTIKATAOTAGTE OAGKANPO TO
TIPOIGV. ZuvioTaTal Ta YUaAId Kal o1 TIPOCOPOGAUION PAKOI VO
BiatnpolvTal o€ katdAANAn Brkn fj TNV apxIkf ouokeuaoia,
Grav Sev xpnoiyoTTolouvTal. & KABE TEPITITWON, TO TIPOIdV
TIPETTEN VO avTIKaBioTaTtal PETE aTTé SIGOTNUA 2 ETWV.

IHMANZH ZIKEAETOY

@d: oroigeia kataokeuaoTr | 16321: ApiBPSS Tou TTpoTUTIOU
EN | UL-1.2: ®iktpo UV, pe kaAr xpwuaTikr avayvwpion |
GL-3: ApiBudg kAipakag QiATpou avTiBapBwTIKAG
avTavakAaong (xwpig | Tpodiaypagri utrepUBpwy) |

3: Medio xpriong, TTpoaTacia ot xprion pe uypd atayovidia |
4: MNedio xpriong, peydAa owparidia okévng >5 pm |

6: Medio xpriong, poég uypou | CE: Eupwidikd TpéTuTio |

européenne | C: niveau d'impact (45m/s) OPZ Orbital
protection zone | CT: niveau d'impact (45m/s) OPZ a des
températures extrémes de 55/-5 °C | D: niveau d'impact
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone | DT: niveau
d'impact (80m/s) OEZ & des températures extrémes de
55/-5 °C | E: niveau d'impact (120m/s) FPZ Face
protection zone | ET: niveau d'impact (120m/s) FPZ &
des températures extrémes de 55/-5 °C | HM: Impact
énergétique grande messe | HMT: Impact énergétique
grande messe & des températures extrémes de 55/-5 °C |
1-M : tour de téte applicable

MARQUAGE DES VERRES

dD: Identification du fabricant | 16321: numéro de norme
EN | UL-1.2: Numéro d'échelon du filtre UV, avec bonne
reconnaissance des | GL-3: Numéro d'échelon du filtre
anti-éblouissement solaire (sans specification IR) | 1:
Performances optiques améliorées | C: Impact énergétique
(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Impact
énergétique (45m/s) OPZ a des températures extrémes de
55/-5°C |

D: Impact énergétique (80m/s) OEZ Extended Orbital
protection zone | DT: Impact énergétique (80m/s) OEZ a des
températures extrémes de 55/-5 °C | E: Impact énergétique
(120m/s) FPZ Face protection zone | ET: Impact énergétique
(120m/s) FPZ a des températures extrémes de 55/-5 °C |
HM: Impact énergétique grande messe | HMT: Impact
énergétique grande messe a des températures extrémes de
55/-5°C | C€: Norme européenne

MARQUAGE OPTIONNEL DES VERRES
K : Résistant aux dommages de surface causés par les
particules fines | N : Résistant & 'embuage des verres

ATTENTION !

. Si une protection contre les particules a grande vitesse
a température extréme est nécessaire, le dispositif de
protection oculaire sélectionné doit &tre marqué de la lettre
« T » immédiatement aprés la lettre d'impact, c’'est-a-dire
CT, DT ou ET. Si le marquage li¢ aux impacts C, D ou E
n'est pas immédiatement suivi de la lettre T, I'écran doit
é!re ulilis'é pour se protéger des particules & grande vitesse
A TEMPERATURE AMBIANTE UNIQUEMENT.

. Sile symbole C, D ou E n'est pas commun a la fois aux
verres et a la monture, alors le niveau inférieur s'applique
au dispositif de protection oculaire complet.

. Le dispositif de protection oculaire est résistant a l'impact,
mais si des lunettes prescrites sont portées sous le
dispositif de protection oculaire, ce dernier peut transmettre
les impacts, créant ainsi un danger pour le porteur.

. Les matériaux utilisés pour fabriquer ce dispositif de

protection oculaire peuvent provoquer une réaction

allergique sur la peau des porteurs sensibles. Si une
réaction est observée, consultez immédiatement un
médecin.

Le présent texte ne sous-entend pas que les utilisateurs

finaux doivent remplacer les verres par eux-mémes.

. Une fois que la monture ou les verres sont troués, rayés
ou endommagés, veuillez les jeter et les remplacer par un
nouveau produit immédiatement.

. Ce protecteur oculaire n'est pas assorti d’accessoires ou
de piéces de rechange.

. Ce dispositif de protection est adapté a une téte de taille
moyenne (forme 1-M)

. Les verres ayant une transmission de la lumiére visible
(VLT) inférieure & 75 % et supérieure a 8 % ne sont pas
adaptés a la conduite au crépuscule ou de nuit.
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ATTENTION AUX VERRES PHOTOCHROMIQUES !

1. L'état de changement d'un verre photochromique se
déroule lors d'un processus chimique et thermique qui
peut étre affecté/limité par un processus connu sous
le nom de « dépendance a la température ». En cas
de chaleur extréme, un verre photochromique est peu
susceptible de parvenir au niveau de teinte des lunettes
de soleil et ne peut atteindre qu'un état de 95 %. Un tel
environnement peut causer la dispersion des molécules
du verre photochromique sur sa surface. D'autre part,
le verre photochromique deviendra trés sombre dans
des conditions météorologiques ou un environnement
froid. Une météo froide augmente également le temps
nécessaire pour revenir a une teinte claire.

. Il n'est pas conseillé de porter les verres photochromiques
lors de la conduite, en particulier avec un pare-brise
bloguant les rayons U, nécessaires a I'activation du
processus chimique provoquant 'assombrissement des
verres. De méme, en cas de conduite dans un tunnel
tout en portant des verres teintés ou photochromiques,
I'obscurité soudaine peut entrainer des difficultés visuelles.

N

C: Kpouon evépyeiag (45m/s) OPZ Orbital protection zone |
CT: Kpouon evépyeiag (45m/s) OPZ akpaieg Beppokpacieg
55/-5°C | D: Kpouon evépyeiag (80m/s) OEZ Extended Orbital
protection zone | DT: KpoUon evépyeiag (80m/s) OEZ
akpaieg Beppokpacieg 55/-5°C | E: Kpouon evépyeiag
(120m/s) FPZ Face protection zone | ET: Kpouon evépyeiag
(120m/s) FPZ akpaieg Beppokpaaieg 55/-5°C | HM: Eriredo
KpoUoNG — uwnAr pada | HMT: Eriedo kpouong — uwnAr
pada akpaieg Beppokpaoieg 55/-5°C | 1-M: ZxeTikd péyebog
KEPaARG

ZHMANZIH GAKQN

Hellberg, aToixeia kataokeuaoTr | 16321: ApiBudg Tou
Tpotutou EN | UL-1.2: ®iktpo UV, pe KaAr XpwuaTikr
avayvwpion | GL-3: ApiBuos kAipakag @iATpou
avTIBapBwTIKAG avTavakAaong (xwpig TTpodiaypary
uTTEPUBPWY) |

1: BeAniwpévn otrmikr amédoon | C: Kpouon evépyeiag
(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Kpouon evépyeiag
(45m/s) OPZ akpaieg Beppokpacieg 55/-5°C | D: Kpolon
evépyeiag (80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone |
DT: Kpouon evépyeiag (80m/s) OEZ akpaieg Beppokpaaieg
55/-5°C |

E: Kpouon evépyeiag (120m/s) FPZ Face protection zone |
ET: Kpouon evépyeiag (120m/s) FPZ akpaieg Beppokpaaieg
55/-5°C | HM: Emritredo kpoUong — uwnAf pdda |

HMT: Emitredo kpouong — upnAn pada akpaieg Beppokpaaies
55/-5°C | C€: Eupwrrdiké TpoTUTIO

MPOAIPETIKH ZHMANZH ®AKOY
K: AVBekTIKO O€ emiaveiakég BAGBEG atmd AeTrTd owpatidia |
N: AvBekTIKO OTN BAPBWON TWV TTPOTOPBEAUIWY PAKWV

MPOEIAOMOIHZH!

. Eav amraiteital mpooTacia améd owpatidia peyaAng Taxitntag
o€ akpaia Beppokpaaia, TOTE TO ETTIAEYPEVO TIPOCTATEUTIKG
0QBaAWY Ba TIPETTEN va ETIONUAIVETAI JE TO YPAHHA «T»
APEOWG PETG TO YPAUHA EVEPYEING Kpouong, Snhadn CT,
DT A ET. Edv 10 ypdppa kpouong dev akoAouBeital oo
T0 YpGaupa «T», TO TTIPOCTATEUTIKG OQPBAAUWV TIPETTE Va
XPnoipoTIolEiTal HéVo Katd CwHaTdiwy peydAng TaxiTnTag
Hovo oe OEPMOKPAZIA AQMATIOY.

. Edv 10 cUpBoAo C, D i E Bev eival kovo 1600 aTo
TIPOCOPBAAIO TURUA GO0 KAl OTO OKEAETO, TOTE YIA TO
TIAAPEG TIPOOTATEUTIKG HATIWY I0XUEI TO XOHNAGTEPO
emimedo.

3. To TPOoTATEUTIKG OPBOAUWV Eival AVBEKTIKO OTIG KPOUTEIS,
aAAG edv xpnoipotroloUvTal yuaAid opdoewg KaTw atd To
TIPOCTATEUTIKO OPOAAHGY, EVOEXETAI VO ONUEIWBET PETABOON
Twv KPOUOEWV, N oTToia TIPOKAAEI, KaTé GUVETTEID, KiVBUVO
yia Tov XpAoT.

. Ta UAIKG TTOU XPNOIPOTIoI0UVTal OE QUTO TO TTPOOTATEUTIKO
0POaAUWV EVBEKETAI Va TIPOKAAEOOUV GAAEPYIK avTidpaon
010 BépHa TWV EUTTABWV XPNoTWYv. EdGv TTapatnpnBei
oTToIadATIOTE AVTIdPACT, avagnTAOTE GUECT IOTPIKF
OUpPBOUAR.

5. Aev ouvioTdtal aToug TEAIKOUG XPAOTES Va avTIKaBIoTouV

TOUG paKoug ol idiol.

6. MOAIG 0 OKEAETOG 1} O PAKOG EPPAVIZOUV ECOKES, EKDOPES
1| BOPEG, ATTOPPIYTE TO TTPOIGV KAl AVTIKATACTATTE TO
Gueoa pe véo.

. Aev SiatiBevtal §apTripaTta ) avIaAaKTIKG yia auto To
TIPOOTATEUTIKO OPOCALIV.

8. AuTO TO TTPOOTATEUTIKG €ivar katdAANAo yia To headform 1-M

9. O1 pakoi pe diatreparétTa wrog (VLT) kaTw a6 75%

Kal TTavw atmé 8% dev eival katdAnAol yia 0driynan ato
AUKOPWG 1) T VUXTAL.

MPOEIAOMOIHZH MA ®QTOXPQMIKOYZ QAKOYZ!

1. H katdoTaon aAayig puToxpwHIKOU QakoU O pia XNHIKF
Kai OeppIkn SlEpyacia UTIOPEi va TTNPEAOTEI/TEPIOPIOTE
Qo pia o yVwoTH wg «Bepy i €§apTnONY.
Ze akpaieg OUVONRKEG BEPUOTNTAG £VAG PWTOXPWHIKOG
Pakog dev eival TOAVS va eTITUXEN TIAPN OKiaon TITTESOU
yuahiiv nAiou kai UTTopei va emTUxel povo To 95% auTrg
NG KardoTaong. MTopei eTTiong va TTpokaAéoel dlaoTropd
TWV HOPIWV TOU QWTOXPWHIKOU QakoU otV ETMQAveld. ATro
TNV GAAN, 0 QWTOXPWHIKOS YaKOG Bat Yivel TTOAY OKoUpPOG o€
uxpd TEPIBAANOV/KAIPIKEG CUVBNKEG. OI PUXPEG KAIPIKEG
OUVBNKEG AUEAVOUV ETTIONG TO XPOVO TTOU aTTAITEITaI YIo TRV
eTavagopd oe did@avn KatdoTaor.

. Agv GUVIOTATAI 1) XPFAOT QWTOXPWHIKWY GAKWY KATd TNV
0drynan, eidIkd 6Tav To TTAPUTTPIC ATTOKAEIE! TIG AKTIVEG
UV Tou amairodvTal yia TV EvVepyoTroinan Tng XNHIKAG
Biadikaaoiag Trou TrpokaAei TNV aAAayr} Tou XpwHaTIopoU Tou
@axoU. Opoiwg, katd TNV 0drlynon o€ oripayyeg He XPARon
QIUE 1} QTOXPWHIKWY PAKWY PTTOPET VO TIPOKAAETE! OTITIKEG
BUTKOAIEG, AGyWw TNG AIPVIBIG PEIWTNG TOU PWTOG.
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Manual de instrucciones para protector ocular conforme
a los requisitos esenciales para la salud y la seguridad
del REGLAMENTO (UE) 2016/425 y a los requisitos
generales de las normas I1SO 16321-1:2022.

Declaracion de conformidad UE: Se puede acceder
a la declaracion de conformidad completa en:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Este protector ocular esta pensado para proteger frente
a diversos peligros, como los que hay presentes en el
sector industrial, los laboratorios, los establecimientos
educativos, las actividades de bricolaje, etc., que
pueden dafiar el ojo o afectar a la vision, con la
excepcion de la radiacion nuclear, los rayos X, los
rayos laser y radiacion infrarroja (IR) a baja temperatura
emitida por fuentes de baja temperatura.

« El protector ocular es resistente a los impactos, pero
no le protegera frente a todos los peligros por impacto,
como las ruedas de rectificacion que se fragmentan, los
proyectiles a alta velocidad, los artefactos explosivos o
el metal fundido.

« Asegurese siempre de que el producto completo sea
adecuado para la aplicacion. La seleccién adecuada,
la formacion, el uso y el mantenimiento adecuados
resultan fundamentales para que el protector ocular
ayude a proteger al usuario. Péngase y quitese siempre
las gafas con ambas manos.

« El protector ocular no debera contener proyecciones,
bordes afilados ni otros defectos que puedan provocar
molestias o lesiones durante su uso. Asegurese de que
las gafas se ajusten correctamente y de forma segura,
minimicen los huecos con la cabeza y no se suelten con
facilidad, asegurese de llevarlas puestas durante todos
los periodos de exposicion y de sustituirlas cuando sea
necesario.

« Para reducir los riesgos asociados con los peligros
oculares que, de no evitarse, podrian provocar lesiones
graves o dafiar permanentemente al usuario. Inspeccione
el protector ocular, ya que se puede empafar en
determinados ambientes; si se empaiia, detenga la tarea
u operacion. Cuando sea seguro hacerlo, salga del area
y péngase en contacto con el supervisor.

- iSiga estrictamente las instrucciones de uso! Cualquier
uso del protector ocular requiere una comprension plena
y un cumplimiento estricto de estas instrucciones. EI
protector ocular solo debe utilizarse para el proposito
especificado. No altere ni modifique nunca el protector
ocular.

« El incumplimiento de las instrucciones sobre el uso
de este protector ocular y/o no usar correctamente
el producto completo durante todos los periodos de
exposicion pueden afectar negativamente a la salud
del usuario, desembocar en una enfermedad grave o
potencialmente mortal o en una discapacidad permanente.

MANTENIMIENTO DEL PROTECTOR OCULAR

« Este protector ocular debe almacenarse en un lugar
seco protegido de la luz directa del sol y de los
productos quimicos abrasivos.

« El protector ocular debe limpiarse con agua. Utilice
un pafio que no suelte pelusa y seque la lente
suavemente.

« El protector ocular se puede desinfectar con un
detergente suave mezclado con agua. El detergente
utilizado no debe irritar la piel.

« El protector ocular debe transportarse en la bolsa en
la que se suministré originalmente.

« Al'igual que el resto de los productos protectores,
la vida util del protector ocular depende del tipo
de uso, cuidado, mantenimiento y condiciones de
almacenamiento. Debe reemplazarse el protector ocular
cuando esté rayado o deteriorado. Si la montura o la
lente estan deterioradas, sustituya todo el articulo.
Recomendamos que las gafas correctoras y las gafas
protectoras se mantengan en un estuche adecuado o
en el embalaje original cuando no se estén utilizando.
En cualquier caso, el producto debe ser sustituido al
cabo de un plazo de 2 afios.

MARCAS EN LA MONTURA

db: identificacion del fabricante | 16321: Numero de la
norma EN | UL-1.2: Numero de escala de filtro UV, con
buen reconocimiento de color | GL-3: Numero de escala
de filtros de proteccion solar (sin especificacion IR) | 3:
Campo de uso, proteccion para el uso contra gotas de
liquidos | 4: Campo de uso, particulas de polvo grandes
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Saglik ve giivenlik YONETMELIGI (AB) 2016/425 temel
gereksinimleri ve 1ISO 16321-1:2022 standartlarinin
genel gereksinimleri uyarinca g6z koruyucu kullanma
kilavuzu.

AB uygunluk beyani: AB uygunluk beyaninin tam
metnine su adresten ulasilabilir:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Bu g6z koruyucu; isletmelerde, laboratuvarlarda,
egitim kurumlarinda, Kendin Yap etkinliklerinde
vb. karsilasilan ve géze zarar verme ya da gérme
bozukluklarina sebep olma ihtimali olan niikleer
radyasyon, X iginlari, lazer iginlari ve diisiik sicakliktaki
kaynaklardan yayilan dustik sicaklikli kizil 6tesi (IR)
radyasyonu harig gesitli tehlikelere karsi koruma
saglama amaglidir.

« Goz koruyucu; darbeye dayaniklidir ancak, pargalanan
zimpara taslari, yliksek hizli firlayan nesneler, patlayici
cihazlar veya erimis metale karsi koruma saglamaz.

« Urliniin tamaminin uygulamaya uygun oldugundan her
zaman emin olun. Goz koruyucunun, kullanan kisiyi
koruyabilmesi igin uygun koruyucu segimi yapilmasi,
uygun egitim alinmig olmasi, Griiniin uygun kullaniimasi
ve bakiminin diizenli yapilmasi ¢ok énemlidir. GozIugu
takarken ve gikarirken her zaman iki elinizi kullanin.

+ Goz koruyucuda, kullanim sirasinda rahatsizliga neden
olmasi muhtemel gikintilar, keskin kenarlar veya baska
kusurlar bulunmamalidir. GézIGgin dogru ve glvenli bir
sekilde takili oldugundan, bas ile arasindaki boslugun
en disiik diizeyde oldugundan ve kolayca yerinden
cikmadigindan emin olun; gozligl maruziyet sirasinda
her zaman takili tutun ve gerek de degistirin.

« Kaginilmadi§ takdirde, takan kisinin ciddi sekilde
yaralanmasina veya kalici hasar gérmesine sebep
olacak géze yonelik riskleri azaltir. Belirli ortamlarda
g6z koruyucu bugulanabilir; bugulanma meydana
gelirse, gérevi veya operasyonu durdurun. Giivenli
oldugunda alandan gikin ve yénetici ile iletisime gegin.

« Kullanim talimatlarina harfiyen uyun! G6z koruyucunun
ne amagla olursa olsun kullanimi, bu talimatlarin
tamamen anlagiimasini ve harfiyen takip ediimesini
gerektirir. GOz koruyucu, yalnizca belirtilen amag igin
kullanilacaktir. G6z koruyucu lizerinde asla herhangi bir
degisiklik yapmayin.

« Bu g6z koruyucunun kullanimina iliskin tim talimatlara
uyulmamasi ve/veya Uriiniin tamamini maruziyetin
her asamasinda tam olarak kullanmamak; kullanan
kisinin sagligini olumsuz yonde etkileyebilir, ciddi veya
hayati tehdit eden hastaliklara ya da kalici sakatliga
yol agabilir.

GOZ KORUYUCUNUN BAKIMI

« Bu g6z koruyucu; kuru bir yerde, dogrudan giines
1sigindan ve asindirici kimyasallardan korunan bir
sekilde saklanmalidir.

« Goz koruyucu, su ile temizlenmelidir. Tily birakmayan
bir bez kullanin ve lensi kurutmak igin hafifge silin.

» Goz koruyucu, su ile karistiriimis hafif bir deterjan ile
dezenfekte edilebilir. Kullanilan deterjan, cildi tahris
etmeyecek 6zellikte olmalidir.

» Goz koruyucu, beraberinde verilen orijinal gantasinda
tasinmalidir.

« Diger tiim koruyucu urtinler gibi; géz koruyucunun
hizmet 6mrii de kullanim, temizleme, bakim ve
saklama kosullarina baghdir. Cizilen veya hasar géren
g6z koruyucu degistirilmelidir. Cergeve veya lens
zarar gorurse, tim Grlin degistiriimelidir. Gozliiklerin
kullanilmadigi zaman uygun bir gantada veya orijinal
ambalajinda saklaniimasini 6neririz. Her durumda, driin
2 yillik bir stire sonunda degistirilmelidir.

GERGEVEDEKI ISARETLER

db: dretici tanimi | 16321: EN standardinin numarasi |
UL- UV Filtresi élgek numarasi, iyi renk tanima ile |
GL-3: Gunes parlama filtresi 6lgek numarasi (IR
belirtimeden) | 3: Kullanim alani, sivi damlaciklarina
karsi koruma igin kullanim | 4: Kullanim alani, 5 pm’den
bilyiik toz pargaciklari | 6: Kullanim alani, sivi akislari |
C€: Avrupa standardi | C: Enerjili etki (45m/s) OPZ
Orbital protection zone | CT: Eneriili etki (45m/s) OPZ
55/-5 °C aras| ug sicaklikta | D: Enerijili etki (80m/s)
OEZ Extended Orbital protection zone | DT: Enerijili etki
(80m/s) OEZ 55/-5 °C arasi ug sicaklikta | C: Enerjili
etki (120m/s) FPZ Face protection zone | CT: Enerjili

>5pum | 6: Campo de uso, chorros de liquido | C€:
Norma europea | C: Resistencia al impacto (a 45m/s)
OPZ Orbital protection zone | CT: Resistencia al
impacto (a 45m/s) OPZ a temperaturas extremas 55/-5 ° |
D: Resistencia al impacto (a 80m/s) OEZ Extended
Orbital protection zone | DT: Resistencia al impacto

(a 80m/s) OPZ a temperaturas extremas 55/-5 ° |

E: Resistencia al impacto (a 120m/s) FPZ Face
protection zone | ET: Resistencia al impacto (a 120m/s)
FPZ a temperaturas extremas 55/-5 ° | HM: Resistencia
al impacto de masa alta | HMT: Resistencia al impacto
de masa alta temperaturas extremas 55/-5 ° | 1-M:
Tamario de cabeza aplicable

MARCAS EN LA LENTE

dd: identificacion del fabricante | 16321: Numero de la
norma EN | UL-1.2: Numero de escala de filtro UV, con
buen reconocimiento de color | GL-3: Numero de escala
de filtros de proteccién solar (sin especificacion IR) | 1:
Rendimiento 6ptico mejorado | C: Resistencia al impacto
(a 45m/s) OPZ Orbital protection zone |

CT: Resistencia al impacto (a 45m/s) OPZ a
temperaturas extremas 55/-5° | D: Resistencia al
impacto (a 80m/s) OEZ Extended Orbital protection

zone | DT: Resistencia al impacto (a 80m/s) OPZ a
temperaturas extremas 55/-5° | E: Resistencia al
impacto (a 120m/s) FPZ Face protection zone | ET:
Resistencia al impacto (a 120m/s) FPZ a temperaturas
extremas 55/-5 ° | HM: Resistencia al impacto de

masa alta | HMT: Resistencia al impacto de masa alta
temperaturas extremas 55/-5 ° | C€: Norma europea

MARCA OPCIONAL EN LA LENTE
K: Resistencia al deterioro superficial por particulas
finas | N: Resistente al empafiamiento de la lente

JjADVERTENCIA!

. Si se requiere proteccién contra particulas de gran
velocidad a temperaturas extremas, el protector ocular
seleccionado debe tener la marca «T» inmediatamente
después de la letra del impacto, por ejemplo, CT, DT o
ET. Si la letra del impacto no va seguida de la letra «T»,
el protector ocular solo debera utilizarse contra particulas
de gran velocidad SOLO A TEMPERATURA AMBIENTE.

. Si el simbolo C, D o E no aparecen en la lente y en la
montura, se tomara el nivel mas bajo para el protector
ocular completo.

. El protector ocular es resistente a los impactos, pero si
se llevan gafas correctoras debajo del protector ocular,
pueden transmitir impactos, creando asi un peligro para
el usuario.

. Los materiales utilizados en este protector ocular pueden
provocar una reaccion alérgica en la piel a los usuarios
sensibles. Si se observa alguna reaccion, debe acudir de
inmediato al médico.

. No se recomienda que los usuarios finales sustituyan la
lente ellos mismos.

. Cuando la montura o la lente estén picadas, rayadas o
deterioradas, deséchelas y sustitiyalas con un producto
nuevo de inmediato.

. No hay accesorios ni piezas de repuesto disponibles para
este protector ocular.

. Este protector es adecuado para la forma de cabeza 1-M

. Las lentes con una transmision de luz visible (VLT)
inferior al 75 % y superior al 8 % no son adecuadas para
conducir al atardecer o por la noche.
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JADVERTENCIA PARA LENTES FOTOCROMATICAS!

1. Las lentes fotocromaticas cambian de estado en un
proceso quimico y térmico que puede verse afectado/
limitado por un proceso conocido como «dependencia
de la temperatura». Con un calor extremo, es poco
probable que una lente fotocromatica alcance el
tono completo de las gafas de sol y puede que solo
alcance un estado del 95 %. También puede hacer
que las moléculas de la lente fotocromatica que hay
en la superficie se dispersen. Por otro lado, la lente
fotocromatica se pondré muy oscura en un entorno
frio/condiciones climaticas frias. El clima frio también
aumenta el tiempo necesario para volver a un tono claro.

. No se recomienda usar una lente fotocromatica
cuando se conduce, especialmente con el parabrisas
blogqueando los rayos UV, necesarios para activar el
proceso quimico que hace que la lente se oscurezca.
De igual modo, tampoco cuando se conduce en
tuneles con la lente tintada o fotocromatica, ya que
la repentina atenuacién de la luz puede provocar
dificultades visuales.

N

etki (120m/s) FPZ 55/-5 °C arasi ug sicaklikta |
HM: Darbe seviyesi — yliksek kitle | HMT: Darbe
seviyesi — yliksek kiitle 55/-5 °C arasi ug sicaklik |
1-M: Uygulanabilir baslik boyutu

LENSTEKIi iISARETLER

dd: dretici tamimi | 16321: EN standardinin numarasi |
UL-1.2: UV Filtresi 6lgek numarasi, iyi renk tanima ile |
GL-3: Gunes parlama filtresi 6lgek numarasi (IR
belirtiimeden) | 1: Gelismis optik performans | C: Enerjili
etki (45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Enerjili
etki (45m/s) OPZ 55/-5 °C arasi ug sicaklikta |

D: Enerjili etki (80m/s) OEZ Extended Orbital protection
zone | DT: Enerijili etki (80m/s) OEZ 55/-5 °C arasi ug¢
sicaklikta | C: Enerjili etki (120m/s) FPZ Face protection
zone | CT: Enerijili etki (120m/s) FPZ 55/-5 °C arasi ug
sicaklikta | HM: Darbe seviyesi — yiiksek kiitle |

HMT: Darbe seviyesi — yiiksek kiitle 55/-5 °C arasi ug¢
sicaklik C€: Avrupa standardi

OESIYONEL LENS ISARETLERI
K: Ince partikdillerin sebep oldugu ylizey hasarina karsi
dayanikli | N: Bugulanmaya dayanikli mercekler

UYARI!

1. Ug sicaklikta yliksek hizli partikiillere karsi koruma
gerekiyorsa; segilen géz koruyucuda CT, DT veya
ET gibi darbe harflerinin hemen sonrasinda “T” harfi
ile isaretieme bulunmalidir. Darbe harfinin hemen
ardindan gelen “T” harfi gelmiyorsa, géz koruyucu
yalnizca ODA SICAKLIGINDA yiiksek hizli partikiillere
kars! koruma igin kullanilacaktir.

2. Mercek ve gergevenin her ikisinde de ayni C, D veya
E sembolii bulunmuyorsa, géz koruyucunun tamami
icin daha dlsiik olan seviye gegerlidir.

3. Goz koruyucu darbeye dayaniklidir ancak, géz
koruyucunun altina numarali gozlik takilirsa darbeleri
ileterek takan kisi igin bir tehlike yaratabilir.

4. Bu g6z koruyucuda kullanilan malzemeler, duyarl
kisilerin cildinde alerjik reaksiyona sebep olabilir.
Herhangi bir reaksiyon gézlenirse, derhal doktora
bagvurulmaldir.

5. Son kullanicilarin lensleri kendilerinin degistirmesi
tavsiye edilmez.

6. Cerceve veya lenste gukurlasma, cizilme veya hasar
meydana geldiginde; litfen Griini hemen atin ve
yenisiyle degistirin.

7. Bu g6z koruyucu icin aksesuar veya yedek parca
mevcut degildir.

8. Bu koruyucu 1-M kafa kalibi igin uygundur.

9. Gorundr stk gegirgenligi (VLT) %75'in altinda ve
%8'in Uzerinde olan lensler, alacakaranlikta veya gece
arag kullanimi igin uygun degildir.

FOTOKROMIK LENSLER IGIN UYARI!

1. Fotokromik lensler, “sicaklik bagimliligi” olarak bilinen
bir siiregten etkilenebilecek veya bu siireg yliziinden
sinirlandirilabilecek olan bir kimyasal ve termal siireg
ile renk degistirirler. Asiri sicaklik altinda; fotokromik
lensler genellikle tamamen glines gozIigu tonuna
ulasamaz ve yalnizca %95'lik bir seviyeye ulasabilirler.
Bu durum ayrica ylizeydeki fotokromik lens
molekiillerinin dagiimasina sebep olabilir. Ote yandan;
fotokromik lensler soguk ortamlarda/hava kosullarinda
gok koyu bir renk alir. Soguk hava ayni zamanda
renksiz hale donis igin gereken siireyi uzatir.

2. Ozellikle lensin kararmasina sebep olan kimyasal
sireci etkinlestirmek igin gerekli UV 1ginlarini
bloke eden bir 6n cama sahip araglari kullanirken,
fotokromik lenslerin takilmasi énerilmez. Ayni sekilde;
151g1n aniden kararmasi gérmeyi zorlastirabilecegi
icin tinellerin iginde arag kullanilirken renkli veya
fotokromik lenslerin takilmasi dnerilmez.

DE

Diese Bedienungsanleitung fiir Augenschutz entspricht
den grundlegenden Anforderungen an Gesundheit und
Sicherheit der RICHTLINIE (EU) 2016/425 und den
allgemeinen Anforderungen der Normen ISO 16321-
1:2022

EU-Konformitatserklarung: Der vollstandige Wortlaut
der EU-Konformitatserklarung ist hier verfligbar:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

- Dieser Augenschutz soll vor verschiedenen Gefahren
schiitzen, wie sie in der Industrie, in Laboratorien,
Bildungseinrichtungen und bei Hobby-Aktivitdten
etc. auftreten, die das Auge schadigen oder das
Sehvermdgen beeintrachtigen konnen. Ausgenommen
sind Kernstrahlung, Rontgenstrahlen, Laserstrahlen
und Infrarotstrahlung bei niedriger Temperatur (IR).

« Der Augenschutz ist schlagfest, schiitzt aber nicht
vor allen Aufprallgefahren wie fragmentierenden
Schleifscheiben, Hochgeschwindigkeitsgeschossen,
Sprengkérpern oder geschmolzenem Metall.

« Stellen Sie immer sicher, dass das komplette Produkt
fiir den jeweiligen Einsatzbereich geeignet ist. Die
richtige Auswahl, Schulung, Nutzung und angemessene
Wartung sind unerlésslich, damit der Augenschutz den
Trager schiitzt. Beim Aufsetzen und Abnehmen von
Brillen immer beide Hande verwenden.

« Der Augenschutz muss frei von Projektionen, scharfen
Kanten oder anderen Defekten sein, die wéhrend des
Gebrauchs Beschwerden oder Verletzungen verursachen
kénnten. Stellen Sie sicher, dass die Brille richtig sitzt
und sicher passt, Liicken zum Kopf minimiert und sich
nicht leicht I6st. Sie ist in allen Gefahrdungszeitrdumen
zu tragen und bei Bedarf zu ersetzen.

« Sie tragt zur Verringerung der Risiken bei, die zu
schweren Augen-Verlet-zungen und dauerhaften
Schéaden fir den Trager fiihren kénnen, wenn sie nicht
vermieden werden. Inspizieren Sie Augenschutz, weil
er in bestimmten Umgebungen beschlagen kann.

In diesem Fall ist die Tatigkeit oder der Vorgang zu
unterbrechen. Wenn dies sicher mdglich ist, verlassen
Sie den Bereich und nehmen Sie Kontakt zum
Vorgesetzten auf.

« Die Anweisungen an den Benutzer sind strengstens
einzuhalten! Jede Verwendung des Augenschutzes
erfordert volles Verstandnis und strikte Einhaltung dieser
Anweisungen. Der Augenschutz darf nur fiir den angege-
benen Zweck verwendet werden. Der Augenschutz darf
niemals veréndert oder manipuliert werden.

« Die Nichtbeachtung aller Anweisungen zur Verwendung
dieses Augen-schutzes und/oder das Versaumnis, das
vollstandige Produkt wahrend aller Gefahrdungsphasen
ordnungsgemaf zu tragen, kann die Gesundheit
des Tragers beeintrachtigen, zu schweren oder
lebensbedrohlichen Erkrankungen oder dauerhaften
Behinderungen fiihren.

PFLEGE DES AUGENSCHUTZES

« Dieser Augenschutz sollte an einem trockenen Ort
vor direkter Sonneneinstrahlung und aggressiven
Chemikalien geschitzt gelagert werden.

« Der Augenschutz sollte mit Wasser gereinigt werden.
Es ist ein fusselfreies Tuch zu verwenden und die
Glaser sind vorsichtig abzutupfen.

« Der Augenschutz kann mit einem milden
Reinigungsmittel mit Wasser gemischt desinfiziert
werden. Das verwendete Reinigungsmittel darf die Haut
nicht reizen.

« Der Augenschutz sollte in dem Etui transportiert
werden, in der er urspriinglich geliefert wurde.

« Wie alle anderen Schutzprodukte hangt die Haltbarkeit
des Augenschutzes von der Art der Nutzung,

Pflege, Wartung und den Lagerungsbedingungen

ab. Zerkratzte oder beschadigte Augenschutzbrillen
miissen ersetzt werden. Wenn der Rahmen oder die
Linse beschéadigt ist, sollte der gesamte Artikel ersetzt
werden. Wir empfehlen, Brillen und Schutzbrillen in
einem geeigneten Etui oder in der Originalverpackung
aufzubewahren, wenn sie nicht verwendet werden. Auf
jeden Fall muss das Produkt nach einem Zeitraum von
2 Jahren ersetzt werden.

RAHMENKENNZEICHNUNG

db: Hersteller-Bezeichnung | 16321: Nummer der
EN-Norm | UL-1.2: Skalennummer des UV-Filters
mit guter Farberkennung | GL-3: Skalennummer

des Sonnenblendfilters (ohne IR-Angabe) |

cz

Navod k pouziti chranice o¢i, ktery splfiuje zakladni
pozadavky na ochranu zdravi a bezpednost NARIZENI
(EU) 2016/425 a vSeobecné pozadavky normy ISO
16321-1:2022.

EU prohlaseni o shodé: Kompletni text EU prohlaseni o
shodé je k dispozici na:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Tento chrani¢ o¢i je uréen k ochrané proti riznym
druhtim nebezpedi, ktera se vyskytuji v oblasti
pramyslu, v laboratofich, vzdélavacich zafizenich, pfi
kutilskych ¢innostech atd., které by mohly poskodit
oko nebo zhorsit vidéni, s vyjimkou nuklearni

radiace, rentgenového zareni, laserovych paprsku

a nizkoteplotniho infraderveného (IR) zafeni

vyzafovaného nizkoteplotnimi zdroji.

Chrani¢ o¢i je odolny proti narazu, av8ak nechrani pred

vSemi nebezpecimi narazu, jako jsou Glomky brusného

kotouge, vysokorychlostni projektily, vybusna zafizeni
nebo roztaveny kov.

« VZdy se ujistéte, Ze je cely vyrobek vhodny pro danou
aplikaci. Aby mohl chrani¢ oci chranit svého nositele, je
nutny spravny vybér, Skoleni, pouZivani a nalezita udrzba.
K nasazeni a sejmuti bryli vzdy pouZivejte obé ruce.

« Chranic¢ o¢i nesmi mit Zadné vycnélky, ostré hrany
ani jiné vady, které by mohly pfi pouzivani pusobit
diskomfort nebo zpusobit zranéni. Zajistéte, aby bryle
spravné a bezpec¢né sedély, aby byla mezera mezi
brylemi a hlavou minimaini a aby nemohly byt snadno
posunuty. Noste je po celou dobu expozice a v pfipadé
potieby je vymérite.

« Ke snizeni rizik spojenych s nebezpeéim pro oéi, které,
pokud se jim nevyhnete, mohou mit za nasledek vazné
zranéni nebo trvalé poskozeni nositele. Chrani¢ oci
dukladné prohlédnéte, protoze se mlze v uréitych
prostfedich mizit. Pokud dojde k zamlZeni, praci nebo
provoz preruste. Pokud je to bezpecné, oblast opustte
a kontaktujte nadfizeného.

« PFisné dodrzujte pokyny pro uzivatele! Pro jakékoli
pouziti chranice o¢i je nutné Uplné porozuméni témto
pokynum a jejich pfisné dodrzovani. Chranic oéi se smi
pouzivat pouze k uvedenému tcelu. Chrani¢ o¢i nikdy
nemérite ani neupravuijte.

» Nedodrzovani uvedenych pokynu k pouzivani tohoto
chranice oc¢i a/nebo nespravné nodeni celého vyrobku
po celou dobu expozice mize nepfiznivé ovlivnit zdravi
nositele, mize vést k vaznému nebo Zivot ohrozujicimu
onemocnéni nebo trvalé invalidité.

UDRZBA CHRANICE OCi

« Tento chrani€ o¢i by mél byt skladovan na suchém
misté chranéném pred pfimym slune¢nim zafenim a
brusnymi chemickymi vyrobky.

« Chranic¢ oci ¢istéte vodou. K c¢isténi pouzivejte hadfik
nepoustégjici viakna a jemné ocistéte skla.

« Chranic¢ oci Ize dezinfikovat jemnym Gisticim
prostfedkem smichanym s vodou. Pouzity Gistici
prostfedek nesmi drazdit pokozku.

« Chranic o¢i by mél byt pfepravovan v plvodnim obale.

« Stejné jako vSechny ostatni ochranné vyrobky zavisi
Zivotnost chranice oci na zplsobu pouZiti, péci,
udrzbé a podminkach skladovani. Poskrabany nebo
poskozeny chrani¢ o¢i musi byt vyménén. Pokud jsou
ramecek nebo skla poSkozena, vyméiite cely vyrobek.
Pokud bryle nepouzivate, doporucujeme je uchovavat
ve vhodném pouzdfe nebo v originalnim obalu. V
kazdém pripadé je tfeba vyrobek po 2 letech vyménit.

OZNACENI RAMECKU

¢b: identifikace vyrobce | 16321: Cislo normy EN |
UL-1.2: Cislo stupnice UV filtru, s dobrym rozpoznanim
barev | GL-3: Cislo stupnice filtru proti sluneénimu
zareni (bez specifikace IR) | 3: Oblast pouZiti, ochrana
proti kapickam kapalin | 4: Oblast pouZiti, velké astice
prachu > 5 ym | 6: Oblast pouziti, proudy kapaliny |
CE€: Evropska norma | C: Naraz (45m/s), OPZ Orbital
protection zone | CT: Naraz (45m/s) OPZ extrémni
hodnoty teplot 55/~5 °C | D: Naraz (80m/s) OEZ
Extended Orbital protection zone | DT: Naraz (80m/s)
OEZ extrémni hodnoty teplot 55/-5 °C | E: Naraz
(120m/s) FPZ Face protection zone | ET: Naraz
(120m/s) FPZ extrémni hodnoty teplot 55/-5 °C |

HM: Uroveri narazu — vysoka hmotnos | HMT: Urovefi

3: Einsatzbereich, Schutz vor Fliissigkeitstropfchen |
4: Einsatzbereich, grofe Staubpartikel >5 ym |

6: Einsatzbereich, fliissigkeitsstrahlen |

C€: Europaische Norm | C: StoRstufe (45m/s) OPZ
Orbital protection zone | CT: StoRstufe (45m/s) OPZ
bei extremen Temperaturen 55/-5 °C | D: StoRstufe
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone |

DT: StoRstufe (80m/s) OEZ bei extremen Temperaturen
55/-5 °C | E: StoRstufe (120m/s) FPZ Face protection
zone | ET: StoRstufe (120m/s) FPZ bei extremen
Temperaturen 55/-5 °C | HM: StoRstufe hochmasse |
HMT: StoRstufe hochmasse bei extremen Temperaturen
55/-5 °C | 1-M: Anwendbare KopfgréRe.

GLASERKENNZEICHNUNG

dd: Hersteller-Bezeichnung | 16321: Nummer der
EN-Norm | UL-1.2: Skalennummer des UV-Filters

mit guter Farberkennung | GL-3: Skalennummer des
Sonnenblendfilters (ohne IR-Angabe) | 1: Verbesserte
optische Leistung | C: StoRstufe (45m/s) OPZ Orbital
protection zone | CT: StoRstufe (45m/s) OPZ bei
extremen Temperaturen 55/-5 °C | D: StoRstufe (80m/s)
OEZ Extended Orbital protection zone | DT: StoRstufe
(80m/s) OEZ bei extremen Temperaturen 55/-5 °C |

E: StoRstufe (120m/s) FPZ Face protection zone |

ET: StoBstufe (120m/s) FPZ bei extremen Temperaturen
55/-5 °C | HM: StoRstufe hochmasse | HMT: StoRstufe
hochmasse bei extremen Temperaturen 55/-5 °C |

CE€: Europaische Norm

OPTIONALE GLASERKENNZEICHNUNG
K: Bestandig gegen Oberflachenschaden durch Fein-
staub | N: Bestandig gegen das Beschlagen der Glaser

WARNUNG!

. Wenn ein Schutz vor Hochgeschwindigkeitspartikeln
bei extremen Temperaturen erforderlich ist, sollte
der gewahlte Augenschutz unmittelbar nach dem
Aufprallbuchstaben mit dem Buchstaben T gekenn-
zeichnet sein, d. h. CT, DT oder ET. Falls hinter dem
Aufprallbuchstaben kein T folgt, darf der Augenschutz
zum Schutz vor Partikeln mit hoher Geschwindigkeit
NUR BEI RAUMTEMPERATUR getragen werden.

. Wenn das Symbol C, D oder E fiir Glaser und Rahmen
nicht identisch ist, gilt die untere Einstufung fiir den
gesamten Augenschutz.

-
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. Der Augenschutz ist schlagfest, aber wenn eine
verschreibungspflichtige Brille unter dem Augenschutz
getragen wird, kann er StéRe Ubertragen und so eine
Gefahr flir den Trager darstellen.

IS

. Die fiir diesen Augenschutz verwendeten Materialien
kénnen eine allergische Reaktion der Haut von
anfalligen Tragern auslésen. Wenn eine derartige
Reaktion festgestellt wird, sollte unverziiglich arztlicher
Rat eingeholt werden.

o

. Endbenutzer sollten die Glaser nicht selbst ersetzen.

o

. Zerbeulte, zerkratzte oder beschadigte Rahmen oder
Glaser sind zu entsorgen und sofort durch ein neues
Produkt zu ersetzen.

. Fur diesen Augenschutz sind keine Zubehor- oder
Ersatzteile verfiigbar.

. Dieser Augenschutz ist fir die Kopfform 1-M geeignet.
. Glaser mit einer Lichtdurchléssigkeit (VLT) unter 75 %
und Uber 8 % sind nicht geeignet zum Fahren in der

Dammerung oder bei Nacht.

~
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WARNUNG VOR PHOTOCHROMEN GLASERN!

1. Photochrome Gléser andern ihren Zustand in einem
chemischen und thermischen Prozess, der durch
einen als ,Temperaturabhangigkeit* bezeichneten
Prozess beeinflusst/begrenzt werden kann. Bei
extremer Hitze ist es unwahrscheinlich, dass ein
photochromes Glas den vollen Sonnenbrillenschutz
bietet. Wahrscheinlich ist lediglich ein Schutz von
95 % maglich. Dies kann auch dazu fiihren, dass die
photochromen Glasermolekiile sich auf der Oberflache
verteilen. Auf der anderen Seite werden photochrome
Glaser in kalten Umfeldern/Wetterbedingungen sehr
dunkel. Kaltes Wetter erhdht auch die Zeitraum bis zu
Riickkehr zu einem klaren Schatten.

N

. Es wird nicht empfohlen, photochrome Glaser bei
der Fahrt zu tragen, besonders dann nicht, wenn
die Windschutzscheibe die UV-Strahlen abfangt, die
bendtigt werden, um den chemischen Prozess zu
aktivieren, der die Glaser verdunkelt. Ebenso kann es
bei Fahrten im Tunnel mit geténten oder photochromen
Glasern zu Sehbehinderungen kommen.

narazu — vysoka hmotnos extrémni hodnoty teplot
55/-5 °C | 1-M: Pouzitelna velikost hlavy

OZNACENI SKEL

db: identifikace vyrobce | 16321: Cislo normy EN |
UL-1.2: Cislo stupnice UV filtru, s dobrym rozpoznanim
barev | GL-3: Cislo stupnice filtru proti sluneénimu
zareni (bez specifikace IR) | 1: VylepSeny opticky
vykonB: Stfedné silny naraz | C: Naraz (45m/s), OPZ
Orbital protection zone | CT: Naraz (45m/s) OPZ
extrémni hodnoty teplot 55/-5 °C | D: Naraz (80m/s)
OEZ Extended Orbital protection zone | DT: Naraz
(80m/s) OEZ extrémni hodnoty teplot 55/-5 °C |

E: Naraz (120m/s) FPZ Face protection zone |

ET: Néaraz (120m/s) FPZ extrémni hodnoty teplot
55/-5 °C | HM: Urovef narazu — vysoka hmotnos |
HMT: Urovef narazu — vysoka hmotnos extrémni
hodnoty teplot 55/-5 °C | C€: Evropska norma

VOLITELNE OZNACENI SKEL
K: Odolny proti poskozeni povrchu jemnymi ¢asticemi
N: Odolny proti zamlZovani okulari

VAROVANI!

. Pokud je vyZadovana ochrana proti narazm &astic
0 vysoké rychlosti pfi extrémni teploté, mél by
byt vybrany chrani¢ o¢i oznacen pismenem ,T*
bezprostiedné za pismenem oznacujicim vystaveni
naraztm, tj. CT, DT nebo ET. Neni-li pismeno
oznacujici vystaveni narazim nasledovano pismenem
4T, chranic¢ oci Ize pouZivat pouze proti narazim
&astic o vysoké rychlosti POUZE PRI POKOJOVE
TEPLOTE.

. Pokud symbol C, D nebo E neni stejny jak pro okular
tak pro ramecek, plati pro cely chrani¢ o¢i nizsi
uroveri ochrany.

. Chranic oci je odolny proti narazu, ale pokud pod
chrani¢em o¢i nosite dioptrické bryle, mize prenaset
narazy a byt tak zdroje nebezpe¢i pro nositele.

. Materidly pouZité v tomto chranici o¢i mohou u
vnimavych osob zpusobit alergickou reakci na
pokoZce. Pokud je pozorovana jakakoli reakce, je
tfreba se okamzité poradit s Iékafem.

-

N

w

IS

2

. Nedoporucuje se, aby si koncovi uZivatelé vyménovali
sami skla bryli.

. Jakmile ram nebo sklo vykazuje dulky, poskrabani
nebo poskozeni, bryle ihned zlikvidujte a vymérite za
novy vyrobek.

. Pro tento chrani¢ o&i neni k dispozici zadné
prisluSenstvi ani nahradni

o

~
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. Tento chrani¢ je vhodny pro tvar hlavy 1-M dily.

©

. Cogky s propustnosti viditelného svétla (VLT) nizsi
nez 75 % a vy$si nez 8 % nejsou vhodné pro fizeni za
soumraku nebo v noci.

VAROVANi PRO FOTOCHROMATICKA SKLA!

1. Fotochromaticka skla méni svuj stav v chemickém
a tepelném procesu, ktery mizZe byt ovlivnén/
omezen procesem znamym jako ,teplotni zavislost*.
V extrémnim horku je nepravdépodobné, Ze by
fotochromaticka skla dosahla Gplného stinéni jako
sluneéni bryle a budou schopna dosahnout pouze
95% stavu. Mlze to také zpusobit rozptyleni molekul
fotochromatické ¢ocky na povrchu. Na druhou stranu
budou fotochromaticka skla v chladném pro- stredi/v
chladnych povétrnostnich podminkach velmi tmava.
Chladné pocasi také prodluZuje dobu potfebnou k
navratu ke svétlému odstinu.

. Nedoporucuje se nosit fotochromaticka skla pfi fizeni,
zejména pokud &elni sklo blokuje UV zafeni, které je
nutné k aktivaci chemického procesu, ktery zptsobi
ztmavnuti skel. Podobné to plati pro jizdu do tunelt
s ténovanymi nebo fotochromatickymi skly, protoze
nahlé ztiumeni svétla mizZe zpusobit potiZe s vidénim.

N
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Gebruiksaanwijzing voor oogbeschermers in
overeenstemming met de essentiéle eisen voor
gezondheid en veiligheid van VERORDENING (EU)
2016/425 en met de algemene eisen van norm

1SO 16321-1:2022.

EU-verklaring van overeenstemming: De volledige tekst
van de EU conformiteitsverklaring is te vinden op:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Deze oogbeschermer is bedoeld als bescherming
tegen verschillende gevaren, zoals die voorkomen
in bijvoorbeeld industrie, laboratoria, onderwijsin-
stellingen en doe-het-activiteiten waar een reéle
kans bestaat op schade aan de ogen of verminderd
zicht, met uitzondering van radioactieve straling,
rontgenstraling, laserstralen en laag-temperatuur
infrarode (IR) straling zoals die wordt afgegeven door
laag-temperatuurbronnen.

« De oogbeschermer is schokbestendig, maar beschermt
niet tegen alle schokgevaren, zoals het deeltjes van
slijpschijven, projectielen met hoge snelheid, explosieven
of gesmolten metaal.

« Zorg er altijd voor dat het volledige product geschikt
is voor de toepassing. Een goede selectie, training,
gebruik en juist onderhoud zijn essentieel, zodat de
oogbeschermer de drager kan beschermen. Gebruik
altijd beide handen om brillen op en af te zetten.

« De oogbeschermer moet vrij zijn van uitsteeksels,
scherpe randen of andere gebreken die tijdens het
gebruik ongemak of letsel kunnen veroorzaken. Zorg
ervoor dat de bril goed en stevig zit, goed aansluit op het
hoofd en niet gemakkelijk loskomt. De bril moet gedragen
worden tijdens alle perioden van blootstelling; en indien
nodig vervangen worden.

+ Om de risico’s van oogletsel te verminderen die,
indien ze niet worden vermeden, ernstig letsel kunnen
veroorzaken en de drager blijvend kunnen schaden.
Inspecteer de oogbeschermer, in bepaalde omgevingen
kan de bril beslaan; als er condens optreedt moet u
de taak of bewerking onderbreken. Wanneer dit veilig
kan, verlaat u het gebied en neemt u contact op met de
supervisor.

« Volg strikt de instructies op voor de gebruiker! Elk
gebruik van de oogbeschermer vereist volledig begrip en
strikt opvolgen van deze instructies.De oogbeschermer
mag alleen worden gebruikt voor het opgegeven doel.
Verander of modificeer de oogbeschermer nooit.

« Het niet opvolgen van alle instructies over het gebruik
van deze oogbeschermer en/of het niet goed dragen
van het volledige product tijdens alle perioden van
blootstelling kan de gezondheid van de drager
nadelig beinvloeden; het kan leiden tot ernstige of
levensbedreigende ziekte of blijvende invaliditeit.

ONDERHOUD VAN DE OOGBESCHERMER

« Deze oogbeschermer moet worden opgeborgen op een
droge plaats beschermd tegen direct zonlicht en bijtende
chemicalién.

* De oogbeschermer moet worden gereinigd met water.
Gebruik een pluisvrije doek en dep de lens zachtjes
droog.

« De oogbeschermer kan worden ontsmet met een mild
wasmiddel in water. Het gebruikte wasmiddel mag de
huid niet irriteren.

«+ De oogbeschermer moet worden vervoerd in de
verpakking waarin deze oorspronkelijk is geleverd.

« Net als voor alle andere beschermende producten is de
levensduur van de oogbeschermer afhankelijk van het
gebruik, zorg, onderhoud en opslag. Een bekraste of
beschadigde oogbeschermer moet worden vervangen.
Als het montuur of de lens beschadigd is, dient u het hele
artikel te vervangen. Wij raden aan om brillen te bewaren
in een geschikte etui of in de originele verpakking
wanneer ze niet gebruikt worden. In alle gevallen moet
het product na een periode van 2 jaar worden vervangen.

MARKERING MONTUUR

d@d: ID van de fabrikant | 16321: Nummer van de
EN-norm | UL-1.2: Schaalnummer UV-filter, met goede
kleurherkenning | GL-3: Schaalnummer zonlichtfilter
(zonder IR-specificatie) | 3: Toepassingsgebied,
bescherming voor gebruik tegen vloeistoffendruppels |
4: ingsgebied, grote stc jes >5 ym |

6: Toepassingsgebied, vioeistofstralen | C€: Europese
norm | C: Inslagniveau (45m/s) OPZ Orbital protection

SK

Navod na pouZzitie pre chrani¢ oéi, ktory je v sulade so
zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) &. 2016/425
na ochranu zdravia a bezpe¢nosti a so v§eobecnymi
poziadavkami normy I1SO 16321-1:2022.

Vyhlasenie EU o zhode: Celé znenie vyhlasenia EU
o zhode je k dispozicii na stranke:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Tento chrani¢ oéi je uréeny na ochranu pred
réznymi nebezpecenstvami, ktoré sa vyskytuju v
priemysle, laboratériach, vzdelavacich zariadeniach,
pri ¢innostiach typu ,urob si sam* atd., ktoré by
mohli poskodit' oko alebo zhorsit' zrak, s vynimkou
nuklearneho Ziarenia, réntgenovych lucov, laserovych
la¢ov a nizkoteplotného infraderveného (IR) Ziarenia
emitovaného nizkoteplotnymi zdrojmi.

« Chrénic o¢i je odolny vogi narazu, ale nebude chranit
pred vSetkymi nebezpecenstvami narazu, ako st
trhajlce sa brasne kotuce, vysokorychlostné projektily,
vybusné zariadenia alebo roztaveny kov.

« Vzdy sa uistite, Ze cely vyrobok je vhodny na pouZitie.
Spravny vyber, kolenie, pouZivanie a vhodna udrzba
st nevyhnutné na to, aby chrani¢ o¢i pomahal chranit
pouzivatela. Na nasadenie a zloZenie okuliarov vzdy
pouzivajte obe ruky.

« Chranic¢ o¢i nesmie mat Ziadne vystupky, ostré hrany
ani iné chyby, ktoré by mohli pri pouzivani sposobit’
nepohodlie alebo zranenie. Zaistite, aby okuliare
sedeli spravne a bezpecne, aby sa minimalizovalo
nepriliehanie k hlave a nedali sa lahko zloZit z hlavy,
aby boli nasadené pocas celej doby vystavenia a podla
potreby vymenené.

« Na zniZenie rizik spojenych s nebezpecenstvom pre
oci, ktoré, ak sa im nezabrani, mézu mat za nasledok
vazne zranenie a alebo trvalé poskodenie pouZivatela.
Skontrolujte chrani¢ o¢i, ¢i sa v urcitych prostrediach
nemdze zahmlievat. Ak dojde k zahmlievaniu, zastavte
ulohu alebo ¢innost. Ak je to bezpeéné, opustite oblast’
a kontaktujte nadriadeného.

« Désledne postupujte podla pokynov pre pouzivatela!
Akékolvek pouzitie chrani¢a oéi si vyzaduje Gplné
pochopenie a désledné dodrziavanie tychto pokynov.
Chrani¢ o¢i sa méze pouzivat len na uvedeny ucel.
Chrani¢ oci nikdy nemeiite ani neupravujte.

« Nedodrzanie vSetkych pokynov na pouzivanie tohto
chrani¢a oci alebo nespravne nosenie celého vyrobku
pocas celej doby vystavenia méze nepriaznivo
ovplyvnit zdravie pouzivatela, méze viest k zavaznému
alebo Zivot ohrozujicemu ochoreniu alebo trvalej
invalidite.

UDRZBA CHRANICA OCi

« Tento chrani€ oc¢i by sa mal skladovat na suchom
mieste chranenom pred priamym sIne¢nym Ziarenim
a abrazivnymi chemikaliami.

« Chranic¢ oci by sa mal &istit vodou. Pouzite handricku,
ktora nepusta vlakna, a jemne o€istite skla.

« Chranic¢ oci je mozné dezinfikovat jemnym Eistiacim
prostriedkom zmiesanym s vodou. Pouzity Cistiaci
prostriedok nesmie drazdit pokozku.

« Chranic¢ oci by sa mal prepravovat' vo vrecku, v ktorom
bol pévodne dodany.

« Tak ako vSetky ostatné ochranné prostriedky, aj
Zivotnost chranica oci zavisi od typu pouZzitia,
starostlivosti, idrzby a skladovacich podmienok.
Poskriabany alebo poskodeny chrani¢ oci musi
byt vymeneny. Ak je ram alebo sklo poSkodené,
vymeiite cely vyrobok. Ked sa okuliare nepouZivaju,
odporti¢ame ich uchovavat vo vhodnom puzdre alebo
v pévodnom obale. Vyrobok sa musi v kazdom pripade
vymenit po 2 rokoch.

OZNACENIE RAMU

db: identifikacia vyrobcu | 16321: Cislo normy EN |
UL-1.2: Cislo stupnice UV filtra s dobrym rozpoznanim
farieb | GL-3: Cislo stupnice filtra proti sinecnému
Ziareniu (bez Specifikacie IR) | 3: Oblast pouzitia,
ochrana pri pouZiti pred kvapockami tekutin | 4: Oblast’
pouZzitia, velké prachové Castice > 5 pm | 6: Oblast’
pouZitia, prady kvapaliny | C€: Eurépska norma |

C: Naraz energiou (45m/s) OPZ Orbital protection zone |
CT: Naraz energiou (45m/s) OPZ extrémne teploty
55/-5 °C | D: Naraz energiou (80m/s) OEZ Extended
Orbital protection zone | DT: Naraz energiou (80m/s)

zone | CT: Inslagniveau (45m/s) OPZ temperatuurbereik
55/-5°C | D: Inslagniveau (80m/s) OEZ Extended

Orbital protection zone | DT: Inslagniveau (80-m/s) OEZ
temperatuurbereik 55/-5°C | E: Inslagniveau (80m/s) OEZ
Extended Orbital protection zone | ET: Inslagniveau (80-
m/s) OEZ temperatuurbereik 55/-5°C | HM: Inslagniveau
voor hoge massa | HMT: Inslagniveau voor hoge massa
extremes of temperature 55/-5°C | 1-M: Toepasbare
hoofdmaat.

LENSMARKERING

d@d: ID van de fabrikant | 16321: Nummer van de
EN-norm | UL-1.2: Schaalnummer UV-filter, met

goede kleurherkenning | GL-3: Schaalnummer
zonlichtfilter (zonder IR-specificatie) | 1: Verbeterde
optische prestaties | C: Inslagniveau (45m/s) OPZ
Orbital protection zone | CT: Inslagniveau (45m/s) OPZ
temperatuurbereik 55/-5°C | D: Inslagniveau (80m/s)
OEZ Extended Orbital protection zone | DT: Inslagniveau
(80-m/s) OEZ temperatuurbereik 55/-5°C |

E: Inslagniveau (80m/s) OEZ Extended Orbital protection
zone | ET: Inslagniveau (80-m/s) OEZ temperatuurbereik
55/-5°C | HM: Inslagniveau voor hoge massa | HMT:
Inslagniveau voor hoge massa extremes of temperature
55/-5°C | C€: Europese norm

OPTIONELE LENSMARKERING

K: Bescherming tegen beschadiging van het opperviak
door fijne deeltjes | N: Bescherming tegen beslaan van
delens

WAARSCHUWING!

1. Als bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij
extreme temperatuur vereist is, moet de geselecteerde
oogbeschermer gemarkeerd zijn met de letter “T" direct
volgend op de schokclassificatie, d.w.z. CT, DT of ET.
Als de schokclassificatie niet wordt gevolgd door de
letter “T”, mag de oogbeschermer worden gebruikt
tegen deelties met hoge snelheid, maar UITSLUITEND
OP KAMERTEMPERATUUR.

. Als het symbool C, D of E niet voor zowel de lens als het
frame geldt, dan is het laagste niveau van toepassing op
de complete oogbeschermer.

. De oogbeschermer is schokbestendig, maar als onder
de oogbeschermer een correctiebril bril wordt gedragen,
kan het de schok overbrengen, waardoor een gevaar
voor de drager ontstaat.

. De materialen die in deze oogbeschermer zijn gebruikt
kunnen een allergische reactie op de huid van
gevoelige dragers veroorzaken. Als een reactie wordt
waargenomen, moet direct advies van een arts worden
ingewonnen.

. Het wordt niet aangeraden dat eindgebruikers zelf de

lens vervangen.

Zodra het montuur of de lens putjes vertonen, bekrast

of beschadigd zijn, moet de bril onmiddellijk worden

weggegooid en door een nieuw product worden
vervangen.

. Er zijn geen accessoires of reserveonderdelen
beschikbaar voor deze oogbeschermer.

. Deze beschermer is geschikt voor de hoofdvorm 1-M

. Lenzen met een lichttransmissie (VLT) onder 75%
en boven 8% zijn niet geschikt om te rijden in de
schemering of s nachts.
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WAARSCHUWING VOOR MEEKLEURENDE

LENZEN!

1. Bij een meekleurende lens verandert de kleur onder
invloed van een chemisch en thermisch proces dat kan
worden beinvloed/beperkt door een proces dat bekend
staat als ‘temperatuurafhankelijkheid’. Bij extreme
hitte is het onwaarschijnlijk dat een meekleurende
lens de volledige donkerte van zonnebrillen bereikt en
waarschijnlijk tot maximaal 95% komt. Het kan ook
ertoe leiden dat de meekleurende lensmoleculen op het
opperviak verspreid raken. Aan de andere kant zal een
fotochromische lens erg donker worden in een koude
omgeving/weersomstandigheden. Koud weer verhoogt
ook de tijd die nodig is om terug te keren naar een
heldere toestand.

. Het dragen van een meekleurende lens tijdens
autorijden wordt afgeraden omdat met name de
voorruit de UV-stralen blokkeren, die nodig zijn voor
het chemische proces dat de lens donkerder maakt.
Dit geldt ook voor het rijden in tunnels met getinte of
meekleurende lenzen, omdat het plotselinge afnemen
van het licht kan leiden tot visuele problemen.

N

OEZ extrémne teploty 55/-5 °C | E: Naraz energiou
(120m/s) FPZ Face protection zone | ET: Naraz
energiou (120m/s) FPZ extrémne teploty 55/-5 °C |
HM: Urovef narazu vysoka hmotnost | HMT: Uroveri
narazu vysoka hmotnost extrémne teploty 55/-5 °C |
1-M: Pouzitelna velkost hlavy

OZNACENIE SKLA

db: identifikacia vyrobcu | 16321: Cislo normy EN |
UL-1.2: Cislo stupnice UV filtra s dobrym rozpoznanim
farieb | GL-3: Cislo stupnice filtra proti sine¢nému
Zziareniu (bez $pecifikacie IR) | 1: VylepSeny opticky
vykon | C: Naraz energiou (45m/s) OPZ Orbital
protection zone | CT: Néraz energiou (45m/s) OPZ
extrémne teploty 55/-5 °C | D: Naraz energiou (80m/s)
OEZ Extended Orbital protection zone | DT: Naraz
energiou (80m/s) OEZ extrémne teploty 55/-5 °C |

E: Naraz energiou (120m/s) FPZ Face protection zone |
ET: Néaraz energiou (120m/s) FPZ extrémne teploty
55/-5 °C | HM: Urovef narazu vysoka hmotnost |
HMT: Urovef narazu vysoka hmotnost extrémne teploty
55/-5 °C | C€: Europska norma

VOLITELNE OZNACENIE SKLA
K: Odolné vodi poskodeniu povrchu jemnymi ¢asticami
N: Odolné proti zahmlievaniu okularov

VAROVANIE!

. Ak je potrebna ochrana pred vysokorychlostnymi
Casticami pri extrémnych teplotach, vybrany chranic¢
oci by mal byt oznaceny pismenom ,T* bezprostredne
za pismenom narazu, tj. CT, DT alebo ET. Ak za
pismenom narazu nenasleduje pismeno , T, chrani¢
oti sa méZe pouzivat IBA proti vysokorychlostnym
Casticiam pri IZBOVEJ TEPLOTE.

. Ak symboly C, D alebo E nie su spoloéné pre okular
aj ram, potom pre kompletny chrani¢ o¢i plati dolna
uroveri.

. Chrani¢ o¢i je odolny voci ndrazom, ale ak sa pod

chrani¢om o¢i nosia dioptrické okuliare, moéze
prenasat narazy, a tym vytvérat riziko pre pouZivatela.

Materialy pouZité v tomto chranici o¢i mézu u citlivych
pouZzivatelov vyvolat' na pokozke alergicku reakciu.

Ak sa spozoruje akakolvek reakcia, je potrebné ihned

vyhladat lekarsku pomoc.

Neodporuca sa, aby si koncovi pouzivatelia vymienali

sklo sami.

. Akonahle dojde k prederaveniu, poSkriabaniu alebo

poskodeniu ramu alebo skla, vyrobok okamzite

zlikvidujte a vymeiite za novy.

Pre tento chrani¢ o¢i nie je k dispozicii Ziadne
prislusenstvo ani nahradné diely.

8. Tento chrani¢ je vhodny pre tvar hlavy 1-M

9. Sosovky s priepustnostou viditeného svetla (VLT)

nizSou ako 75 % a vys$ou ako 8 % nie st vhodné na

vedenie vozidla za sumraku alebo v noci.
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VAROVANIE PRE FOTOCHROMATICKE SKLA!
1. Stav fotochromatickych skiel sa meni v

chemickom a tepelnom procese, ktory moze byt
ovplyvneny / obmedzeny procesom znamym ako
Jteplotna zavislost*. Je nepravdepodobné, Ze by
fotochromatické skla v extrémnom teple dosiahli
plny odtieri sine¢nych okuliarov a mézu dosiahnut'
iba 95 %. To moZze tiez sposobit rozptylenie molekul
fotochromatického skla na povrchu. Na druhej
strane, fotochromatické sklo v chladnom prostredi

/ poveternostnych podmienkach velmi stmavne.
Studené pocasie tiez zvySuje ¢as potrebny na navrat
do priehladného odtieria.

Pri jazde vo vozidle sa neodporica pouzivat
fotochromatické skla, najmé s éelnym sklom, ktoré
blokuje UV luce potrebné na aktivaciu chemického
procesu, ktory sposobuje tmavnutie skiel. Rovnako
aj pri vjazde do tunelov méze pouzivanie tonovaného
alebo fotochromatického skla, z dévodu nahleho
poklesu osvetlenia, spdsobit’ problémy s videnim.

»
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Instrukcja obstugi ochronnikéw wzroku spetniajgcych
zasadnicze wymogi Rozporzadzenia Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 2016/425 dotyczace
bezpieczenstwa i higieny pracy oraz ogélne wymagania norm
I1SO 16321-1:2022.

Deklaracja zgodnosci UE: Peiny tekst deklaracji zgodnosci
UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

+ Zadaniem ochronnikéw wzroku jest ochrona przed réznymi
zagrozeniami, jakie wystepujg w $rodowisku przemystowym,
laboratoryjnym, edukacyjnym, wiasciwym majsterkowaniu
itp. i wiaza si¢ z niebezpieczenstwem uszkodzenia oka
badz pogorszenia wzroku — z wyjatkiem narazenia na
promieniowanie jadrowe, promieniowanie rentgenowskie,
wigzki lasera oraz promieniowanie podczerwone (IR)
pochodzgce ze zrodet o niskiej temperaturze.

« Ochronniki wzroku cechujg sie pewng odpornoscig na
uderzenia, jednak nie zapewniajg ochrony przed ystkimi
zagrozeniami uderzeniowymi, w tym przed rozpadajgcymi sie
tarczami $ciernymi / kotami szlifierskimi, przed elementami

i i z duzg pr scia, przed kor jami
eksplozji ani przed bryzgajgcym roztopionym metalem.

+ W kazdym przypadku nalezy sie upewnic¢, ze produkt jest

inadaje sig do idzi ia.
Poprawny dobor, nalezyte przeszkolenie, wiasciwe
uzytkowanie i odpowiednia konserwacja majg zasadnicze
znaczenie dla dopilnowania, zeby ochronniki wzroku
faktycznie chronity uzytkownika. Ochronniki wzroku nalezy
zawsze zaktadac i zdejmowac obiema rekami.

+ Ochronniki wzroku musza by¢ wolne od jakichkolwiek
wystajacych elementow, ostrych krawedzi oraz wszelkich
innych wad, ktére w trakcie uzytkowania mogtyby powodowacé
dyskomfort lub spowodowac obrazenia. Nalezy sig¢ upewnic,
ze ochronniki wzroku sg dobrze i stabilnie dopasowane:
ograniczy¢ do minimum przeswity migdzy ochronnikami a
glowg i dopilnowaé, zeby nie byto moZliwe tatwe zsuniecie
ochronnikéw. Nosi¢ ochronniki przez caly czas narazenia. W
razie potrzeby wymieni¢ na inny egzemplarz.

+ Z myslg o tym, by ogranicza¢ zagrozenia dla wzroku,
ktérych zlekcewazenie mogtoby poskutkowaé powaznymi
obrazeniami i/lub trwatym uszczerbkiem na zdrowiu
uzytkownika, nalezy regularnie sprawdzac stan ochronnikéw.
W pewnych okolicznosciach moze dochodzi¢ do ich
zaparowania nalezy wtedy przerywaé wykonywang czynno$¢
i, o ile to bezpieczne, opu: ac strefe prac i ke ¢
sig z przetozonym.

+ Nalezy scisle przestrzega¢ instrukcji dla uzytkownika!
Korzystanie z ochronnikéw wzroku wymaga petnego
zrozumienia i catkowitego stosowania sig do tych instrukcji.
Ochronnikéw wzroku nalezy uzywa¢ wytacznie w celach
zgodnych z ich przeznaczeniem. Pod zadnym pozorem nie
wolno modyfikowa¢ ochronnikéw wzroku ani w jakikolwiek
sposob ingerowaé w ich budowe.

+ Niestosowanie sig do wszystkich instrukcji dotyczacych
uzytkowania ochronnikéw wzroku i/lub noszenie ochronnikéw
w nieprawidiowy sposob lub nie przez caly czas narazenia
moze zaszkodzi¢ zdrowiu uzytkownika i doprowadzi¢ do
powaznej badz zagrazajacej zyciu choroby lub trwatej
niepetnosprawnosci.

wystr 1

KONSERWACJA OCHRONNIKOW WZROKU

« Przechowywa¢ ochronniki wzroku w miejscu suchym i
nienarazonym na bezposrednie dziatanie $wiatta stonecznego
ani substancji chemicznych o wiasciwosciach $ciernych.

« Ochronniki wzroku czysci¢ woda. Po oczyszczeniu suszyc¢,
ostroznie dotykajac niestrzepigc si¢ szmatka.

« Ochronniki wzroku mozna dezynfekowac tagodnym $rodkiem
czyszczacym wymieszanym z wodg. Wykorzystywany do
tego celu $rodek czyszczacy nie moze dziata¢ draznigco
na skore.

« Transportowac ochronniki wzroku w woreczku, w ktorym
zostaty dostarczone.

« Podobnie jak w przypadku kazdego innego produktu
bedacego srodkiem ochrony indywidualnej, trwato$¢
eksploatacyjna ochronnikéw wzroku jest uzalezniona od
sposobu ich uzytkowania, czyszczenia, konserwowania i
przechowywania. Zarysowane lub w inny sposéb uszkodzone:
ochronniki wzroku nalezy zastgpi¢ nowym egzemplarzem.

W razie uszkodzenia oprawek lub soczewek konieczna

jest wymiana catego artykutu. Okulary i gogle, ktore nie s
akurat w uzyciu, zalecamy przechowywac w odpowiednim
do tego celu futerale albo w ich oryginalnym opakowaniu. W
kazdym przypadku produkt musi zosta¢ zastgpiony nowym
egzemplarzem po uptywie dwéch (2) lat.

OZNAKOWANIE OPRAWEK

db: identyfikacja producenta | 16321: Numer normy EN |
UL-1.2: Numer w skali filtracji chronigcej przed nadfioletem,
sprawnerozpoznawanie barw | GL-3: Numer w skali filtracji
chronigcej przed ol$nieniem stonecznym (odbicia wewnetrzne
nieokreslone) | 3: Zakres zastosowan, ochrona przed

LT

Akiy apsaugos priemonés naudojimo instrukcija,
atitinkanti esminius RE-GLAMENTO (ES) 2016/425
sveikatos ir saugos reikalavimus ir bendruosius
standarto ISO 16321-1:2022 reikalavimus

ES atitikties deklaracija: Visg ES atitikties deklaracijos
tekstg galima rasti svetainéje
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« §j akiy apsaugos priemoné yra skirta apsaugoti nuo
ivairiy pavoju, su kuriais galima susidurti jvairiose
pramonés, laboratorijos, Svietimo jstaigos, ,pasidaryk
pats” tipo veiklose ir kitose aplinkose, kai tokie pavojai
gali paZeisti akis arba pakenkti regéjimui, iSskyrus
branduoline spinduliuote, rentgeno spindulius, lazerio
spindulius ir Zemos temperatiros infraraudonyjy
spinduliy (IR) spinduliuote, kurig skleidzia Zemos
temperatiros $altiniai.

+ Akiy apsaugos priemoné yra atspari smagiams, taciau
ji neapsaugos nuo tokiy stipraus smigio pavojy kaip
i8sviesti suskile $lifavimo rato gabalai, greitaeigiai
sviediniai, sprogstamieji jtaisai ar islydytas metalas.

« Visada jsitikinkite, kad visas produktas yra tinkamas
naudoti. Kad akiy apsaugos priemoné apsaugoty jg
dévintj asmenj, bitina jg tinkamai pasirinkti, naudoti
ir prizidréti. Akinius visada uzsidékite ir nusiimkite
laikydami abiem rankomis.

« Akiy apsaugos priemongéje neturi bati iskySy, astriy
briauny ar kity defekty, kurie naudojimo metu gali
sukelti diskomfortg ar suzaloti Zmogy. Jsitikinkite, kad
akiniai priglunda teisingai ir saugiai, tarp jy ir galvos
lieka nedidelis tarpelis ir jie lengvai nenukrenta;
dévékite visada, kai gali kilti pavojus akims, ir prireikus
pakeiskite naujais.

+ Padeda sumazinti rizika, susijusig su pavojais akims,
kurie, jei jy nebus iSvengta, galéty sukelti sunky
suzalojima ir (arba) negrjZztamai paZeisti juos dévincio
asmens regg. Patikrinkite akiy apsaugos priemong, nes
tam tikromis sglygomis ji gali pasidengti migla; tokiu
atveju sustabdykite uzduotj ar operacijg. Kai bus saugu

« Grieztai laikykités instrukcijy naudotojui! Bet koks akiy
apsaugos priemonés naudojimas reikalauja aiskiai
suprasti Sias instrukcijas ir grieztai jy laikytis. Akiy
apsaugos priemoné turi bati naudojama tik nurodytu
tikslu. Niekada nemodifikuokite ir nemodifikuokite akiy
apsaugos priemoneés.

+ Nesilaikant visy nurodymy dél Sios akiy apsaugos
priemonés ir (arba) netinkamai dévint visg gaminj
galima pakenkti jg dévincio asmens sveikatai, gali kilti
pavojus gyvybei, galima sukelti pavojinga ligg arba
negrjztamai susizaloti.

AKIY APSAUGOS PRIEMONIY PRIEZIURA

« §i akiy apsaugos priemoné turi bti laikoma sausoje
vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy saulés spinduliy
ir abrazyviniy cheminiy medziagy.

+ Akiy apsaugos priemone reikia valyti vandeniu.
Naudokite paky nepaliekania $luoste ir Svelniai
nusausinkite lgSius.

+ Akiy apsaugos priemone galima dezinfekuoti $velniu
plovikliu, sumai$ytu su vandeniu. Naudojamas ploviklis
neturi dirginti odos.

« Akiy apsaugos priemone nesiokités tik originaliame
maiselyje.

« Kaip ir visi kiti apsauginiai produktai, akiy apsaugos
priemonés tarnavimo laikas priklauso nuo naudojimo
bado, priezitros ir laikymo salygy. Subraizytg arba
pazeistg akiy apsaugos priemone reikia pakeisti. Jei
pazeistas leSis ar rémelis, reikia pakeisti visg gaminj.
Rekomenduojame nenaudojamas akiy apsaugos
priemones laikyti tinkamame dékle arba originalioje
pakuotéje. Bet kuriuo atveju gaminj reikia pakeisti po
2 mety.

REMO ZENKLINIMAS

@d: gamintojo identifikavimas | 16321: EN standarto
numeris | UL-1.2: UV filtro skalés numeris su geru
spalvy atpaZzinimu | GL-3: Filtro nuo saulés akinimo
skalés numeris (be IR specifikacijos) | 3: Naudojimo
sritis, apsauga nuo skysciy laseliy | 4: Naudojimo
sritis, didelés dulkiy dalelés >5 pm | 6: Naudojimo sritis,
skysgio srovés | C€: Europos standartas |

C: Energijos poveikis (45m/s) OPZ Orbital protection
zone | CT: Energijos poveikis (45m/s) OPZ
kra$tutinés temperatiros ribos 55/-5 °C |

kroplami cieczy | 4: Zakres zastosowan, pyt gruboziarnisty,
>5pm | 6: Zakres zastosowan, strumienie cieczy | :
Norma europejska | C: Energia uderzenia (45m/s), OPZ
Orbital protection zone | CT: Energia uderzenia (45m/s),
OPZ temperatury skrajne +55/-5°C | C: Energia uderzenia
(80m/s), OPZ Orbital protection zone | CT: Energia uderzenia
(80m/s), OPZ temperatury skrajne +55/ -5°C | C: Energia
uderzenia (120m/s), OPZ Orbital protection zone | CT:
Energia uderzenia (120m/s), OPZ temperatury skrajne +55 /
—5°C | HM: Niska energia uderzenia | HMT: Niska energia
uderzenia (45 m/s), temperatury skrajne +55/-5°C | 1-M:
tamario de cabeza aplicable

OZNAKOWANIE SOCZEWEK

dD: identyfikacja producenta | 16321: Numer normy EN |
UL-1.2: Numer w skali filtracji chronigcej przed nadfioletem,
sprawne | rozpoznawanie barw | GL-3: Numer w skali filtracji
chronigcej przed ol$nieniem stonecznym (odbicia wewnetrzne
nieokreslone) | 1: Rendimiento éptico mejorado | C: Energia
uderzenia (45m/s), OPZ Orbital protection zone | CT: Energia
uderzenia (45m/s), OPZ temperatury skrajne +55 / -5°C | C:
Energia uderzenia (80m/s), OPZ Orbital protection zone | CT:
Energia uderzenia (80m/s), OPZ temperatury skrajne +55 /
-5°C | C: Energia uderzenia (120m/s), OPZ Orbital protection
zone | CT: Energia uderzenia (120m/s), OPZ temperatury
skrajne +55/-5°C | HM: Niska energia

uderzenia | HMT: Niska energia uderzenia (45 m/s),
temperatury skrajne +55 / -5°C | CE: Norma europejska

OPCJONALNE OZNAKOWANIE SOCZEWEK
K: Odpornos¢ powierzchni na uszkodzenia od drobnych
czastek | N: Odpornos¢ na zaparowanie

OSTRZEZENIE!

1. Jesli wymagana jest ochrona przed czgstkami statymi
por jacymi sig z duzg p! $cig, to nalezy wybrac
takie ochronniki wzroku, w ktérych oznaczeniu po literze
wskazujgcej odpornosé na uderzenia nastepuie litera ,T",
tzn. ochronniki z symbolem ,CT",,DT", albo ,ET". Jesli
bezposrednio po literowym oznaczeniu odpornosci na
uderzenia nie nastepuije litera ,T", to ochronnik wzroku
mozna ¢ przeciwko statym port
sie z duzg predkoscig WYLACZNIE W TEMPERATURZE
POKOJOWELJ.

. Jesli oprawki i soczewki nie s oznaczone tym samym
symbolem — ,C",D" albo ,E” — to kompletne ochronniki
wzroku zapewniajg nizszy z powigzanych pozioméw
ochrony.

. Ochronniki wzroku sg do pewnego stopnia odporne na
uderzenia — ale jesli pod ochronnikami wzroku zatozone
s3 okulary korekcyjne, to moze nastgpic¢ przekazanie sity
uderzenia, co stwarza zagrozenie dla uzytkownika.

. U podatnych na to uzytkownikéw materiaty uzyte do
wyprodukowania tych ochronnikéw wzroku moga
powodowac na skdrze reakcje alergiczne. W razie
zaobserwowania takiej reakcji nalezy niezwlocznie
zasiggna¢ porady lekarskiej.

. Uzytkownikowi nie zaleca si¢ samodzielnej wymiany
soczewek.

6. W razie wyszczerbienia, zarysowania lub innego
[ ia oprawek lub nalezy li cate
ochronniki wzroku i zastgpi¢ je nowym egzemplarzem.

. Do ochronnikéw wzroku nie sg dostepne zadne akcesoria
ani czesci zamienne.

. Este protector es adecuado para la forma de cabeza 1-M

9. 0 przepL 108ci $wiatta widzi >

(VLT) ponizej 75% i powyzej 8% nie sg odpowiednie do
prowadzenia pojazdéw o zmierzchu ani w nocy.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE

SOCZEWEK FOTOCHROMOWYCH!

1. Stan soczewek fotochromowych zmienia sie w procesie
termochemicznym, ktérego przebieg moze zmienia¢
badz ogranicza¢ zjawisko nazywane ,zaleznoscig
temperaturowq”. W warunkach ekstremalnego
goraca soczewka fotochromowa rzadko osigga peine
przyciemnienie wiasciwe okularom przeciwstonecznym
— w takich okolicznosciach mozliwe jest na ogot
osiaggniecie maksymalnie 95% efektu przyciemnienia. Takie
warunki mogg tez powodowac rozproszenie czasteczek
fotochromowych na powierzchni soczewki. Z drugiej
strony, soczewki fotochromowe ciemniejg bardzo mocno
w warunkach zimna, a ponadto chtoéd spowalnia powrét

do stanu przezroczystosci.

. Nie jest zalecane noszenie soczewek fotochromowych
podczas kierowania pojazdami, zwtaszcza jesli szyba
przednia blokuje promieniowanie nadfioletowe niezbedne do
uaktywnienia chemicznego procesu, pod ktérego wptywem
soczewki ciemniejg. Podobnie nie nalezy mie¢ na sobie
soczewek przyciemnianych badz fotochromowych podczas
jazdy tunelami, poniewaz nagty spadek ilosci $wiatta
w otoczeniu moze powodowaé problemy z widzeniem.
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D: Energijos poveikis (80m/s) OEZ Extended Orbital
protection zone | DT: Energijos poveikis (80m/s) OEZ
krastutinés temperatiros ribos 55/-5 °C | E: Energijos
poveikis (120m/s) FPZ Face protection zone |

ET: Energijos poveikis (120m/s) FPZ krastutinés
temperatiros ribos 55/-5 °C | HM: Smagio lygis

— didelé masé | HMT: Smugio lygis — didelé masé
krastutinés temperatros ribos 55/-5 °C | 1-M:
Taikomas galvos dydis

LESIY ZENKLINIMAS

dd: gamintojo identifikavimas | 16321: EN standarto
numeris | UL-1.2: UV filtro skalés numeris su geru
spalvy atpaZinimu | GL-3: Filtro nuo saulés akinimo
skalés numeris (be IR specifikacijos) | 1: Patobulintos
optinés savybés | C: Energijos poveikis (45m/s) OPZ
Orbital protection zone | CT: Energijos poveikis (45m/s)
OPZ krastutinés temperattros ribos 55/-5 °C |

D: Energijos poveikis (80m/s) OEZ Extended Orbital
protection zone | DT: Energijos poveikis (80m/s) OEZ
krastutinés temperatiros ribos 55/-5 °C | E: Energijos
poveikis (120m/s) FPZ Face protection zone |

ET: Energijos poveikis (120m/s) FPZ krastutinés
temperatros ribos 55/-5 °C | HM: Smigio lygis — didelé
masé | HMT: Smagio lygis — didelé masé krastutinés
temperataros ribos 55/-5 °C | C€: Europos standartas

NEPRIVALOMAS LESIU ZENKLINIMAS
K: Atsparus pavirSiaus pazeidimams smulkiomis
dalelémis | N: Atsparus lgsiy pasidengimui migla

ISPEJIMAS!

. Jei reikia apsaugoti nuo dideliu grei¢iu judanciy
daleliy esant ekstremaliai temperatdrai, pasirinkta
akiy apsaugos priemone turi biti pazyméta raide T i§
karto po smigio raidés, t. y., CT, DT arba ET. Jei po
smagio raidés néra raidés T, akiy apsaugos priemoné
naudojama tik apsaugai nuo greitai judanciy daleliy
poveikio TIK KAMBARIO TEMPERATUROJE.

. Jei simboliu C, D arba E néra pazymétas ir rémelis,
ir leSiai, visai akiy apsaugos priemonei taikomas
Zemesnis apsaugos lygis.

. Akiy apsaugos priemoné yra atspari smigiams, taciau
jei po ja asmuo nesioja akinius su dioptrijomis, smugis
gali persiduoti per akiy apsaugos priemong ir tokius
akinius ir sukelti pavojy juos dévin¢iam asmeniui.

. Sioje akiy apsaugos priemonéje naudojamos

medziagos gali sukelti alergine reakcijg jautriy

nesiotojy odai. Jei pastebima kokia nors reakcija,
reikia nedelsiant kreiptis j gydytojus.

Galutiniams naudotojams nesitiloma patiems keisti

lesiy. 6. Jei rémas ar lesis yra jdubes, subraizytas ar

pazeistas, nedelsdami iSmeskite ir pakeiskite gaminj
nauju.

Siai akiy apsaugos priemonei jokiy priedy ar

atsarginiy daliy néra.

Si apsaugos priemoné tinka galvos formos modeliams
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9. Lesiai, kuriy matomos $viesos pralaidumas (VLT) yra
mazesnis nei 75 % ir didesnis nei 8 %, néra tinkami
vairuoti prieblandoje ar naktj.

ISPEJIMAS DEL FOTOCHROMINIY LESIY!

1.Fotochrominiai lesiai keicia biseng per cheminj
ir terminj procesa, kurj gali paveikti arba apriboti
vadinamasis ,temperattros priklausomumas®. Esant
ekstremaliam kars¢iui, fotochrominiai lesiai gali
nepasiekti visisko saulés akiniy tamsumo ir gali
patamséti tik iki mazdaug 95 %. Tai taip pat gali
sukelti fotochrominiy lesiy molekuliy i$sisklaidyma
pavirsiuje. Kita vertus, $altesné aplinka ar oro salygos
gali sukelti labai stipry lesiy patamséjima. Saltas oras
taip pat prailgina laika, reikalinga lesiams vél visiskai
isskaidreéti.

2.Nerekomenduojama fotochrominiy lesiy dévéti
vairuojant, ypac kai automobilio priekinis stiklas
blokuoja UV spindulius, kurie batini suaktyvinti cheminj
procesa, sukeliantj lesio patamséjima. Taip pat
nerekomenduojama jvaziuoti j tunelius su tamsintais
ar fotochrominiais lesiais, nes staigus Sviesos
sumazéjimas gali sukelti regéjimo sunkumy.

HU

Hasznalati utasitas a 2016/425-6s egészségiigyi is
biztonséagi (EU) SZABALYOZASNAK és az ISO 16321-
1:2022 szabvanyok altalanos kévetelményeinekmegfe-
lelé szemvédéhoz.

EU-megfeleléségi nyilatkozat: Az EU-megfeleléségi
nyilatkozat teljes szévege a kdvetkezd cimen érhetd el:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Ezen szemvédd rendeltetése az iparban, laboratéri-
umokban, oktatasi intézményekben és hobbitevé-
kenységek soran eléforduld kilonféle veszélyek
elleni védelem, amelyek karosithatjak a szemet vagy
ronthatjak a latast, kivéve a nukleéris sugarzasbol,
rontgensugarzasbdl, lézersugarzasbol és az alacsony
hémérsékletii forrasokbdl szarmazo alacsony hémér-
sékletli infravoros (IR) sugarzasbol eredd veszélyeket.

« A szemveédé ellendll a behatasoknak, azonban nem véd
minden behatas veszélye ellen, ilyen példaul a széttéré
koszoriiké, a nagy sebességgel becsapodo testek, a
robbanasveszélyes eszkdzok és az olvadt fémek.

* Mindig gy6z6djén meg arrél, hogy a teljes termék
megfeleljen az adott alkalmazas céljara. A megfelelé
kivalasztas, oktatas, hasznalat, illetve a megfeleld
karbantartas elengedhetetlen fontossagu, hogy hoz-
zajaruljon a viseljének védelméhez. Mindig hasznalja
mindkét kezét a szemvédo fel- illetve levétele soran.

« A szemvéd6 mentes a kiallo részektél, az éles
szélektdl és az egyéb olyan sériilésektél, amelyek nagy
valoészinliséggel kényelmetlenséget vagy sériilést okoz-
nanak a hasznalat soran. Gy6z6djoén meg arrol, hogy a
szemvédo 6en és biztosan illeszkedik, a rések
minimalisak a fej felé, az nem mozdithaté el kénnyen,

a kitettség teljes id6tartama alatt viselik, és sziikség
esetén cserélik.

« A stllyos sériiléshez és/vagy a visel6 maradandé
sériléséhez vezeté szemsériilési kockazatok csok-
kentése érdekében: Vizsgalja meg a szemvédét. Az
bizonyos kornyezetekben beparasodhat. Parasodas
esetén hagyja abba az éppen végzett feladatot vagy
miveletet. Ha az biztonsagosan megtehetd, hagyja el a
teriiletet és forduljon a munkafeliigyel6héz.

« Szigoruan tartsa be a hasznalati Gtmutatasokat! A
szemvédd barminem( hasznalatahoz a jelen utasitasok
teljes ismerete és szigoru betartasa sziikséges. A
szemvédd csak a megadott célra hasznalhaté. Soha ne
véltoztassa meg vagy modositsa a szemveédot.

« A szemvédére vonatkozé 6sszes utasités betartasanak
elmulasztasa és/vagy a teljes termék megfelel6 vise-
lésének elmulasztasa a kitettség teljes tartama soran,
negativ hatassal lehet a visel6 egészségére, stlyos
vagy életveszélyes sériiléshez, illetve maradando
fogyatékossaghoz vezethet.

A SZEMVEDO KARBANTARTASA

« Ezt a szemvédét szaraz helyen, kozvetlen napfénytdl
és agressziv vegyi anyagoktdl védve kell tarolni.

« A szemvédot vizzel kell tisztitani. Hasznaljon nem sz6-
52016 anyagot, és dvatosan torélje szarazra a lencsét.
A szemvédo vizzel kevert lagy tisztitoszerrel fertétlenit-

heté. A hasznalt tisztitdszer nem irritalhatja a bort.

* A szemvédét abban a taskaban kell hordozni, amely-
ben azt eredetileg szallitottak.

* Az egyéb véddeszkozokhoz hasonléan, a szemvédd
Uzemi élettartama a hasznalat tipusatol, annak apola-
satol, karbantartasatol és tarolasi feltételeitdl fligg. A
megkarcolodott vagy sériilt szemvédét le kell cserélni.
Ha a keret vagy a lencse megsérill, a teljes terméket
cserélje le. Javasoljuk, hogy a hasznalaton kivili szem-
liveget és véddszemiiveget egy alkalmas taskaban
vagy az eredeti csomagolasukban tarolja. 2 év utan a
terméket minden esetben le kell cserélni.

A KERET JELOLESEI

Hellberg: a gyarté azonositasa | 16321: Az EN
szabvany szama | UL-1.2: UV sziir6skala szama,
jo szinfelismeréssel | GL-3: Napvakitasi sz
szama (IR-specifikacioé nélkil) | 3: Hasznalati terlilet,
folyadékcseppek elleni védelem | 4: Hasznalati

teriilet, nagyobb porszemcsék >5 pm | 6: Hasznalati
tertilet, folyadéksugarak | C€: Eurépai szabvany | C:
Energiabehatas (45m/s), OPZ Orbital protection zone |
CT: Energiabehatas (45m/s), OPZ szélséséges hémér-
sékletek (55/-5 °C) | D: Energiabehatas (80m/s), OEZ
Extended Orbital protection zone | DT: Energiabehatas
(80m/s), OEZ széls6séges hémérsékletek (55/-5 °C)

DK

Brugsanvisning til gjenvaern, der er i overensstemmelse
med de vaesentlige krav til sundhed og sikkerhed i
henhold til EU-forordning 2016/425 og de generelle
krav i standard I1SO 16321-1:2022.

EU-overensstemmelseserkleering: EU-overensstem-
melseserklaeringen fulde ordlyd kan ses her:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Dette gjenveern er beregnet til beskyttelse mod
forskellige farer, som kan opsta i industrisektoren,
laboratorier, uddannelsesinstitutioner, ved ger det
selv-aktiviteter osv., der kan medfere gjenskader eller
forringelse af synet, med undtagelse af nuklear straling,
rentgenstraler, laserstraler og infrared straling (IR) ved
lav temperatur, der udsendes af lavtemperaturkilder.

* @jenveernet er slagfast, men beskytter ikke mod alle
farer som folge af slag, sasom slibeskiver, der gar
i stykker, projektiler med hgj hastighed, eksplosive
anordninger eller smeltet metal.

« Sorg altid for, at det komplette produkt egner sig til
den pataenkte anvendelse. Korrekt valg, undervisning,
brug og passende vedligeholdelse er afgerende for, at
ojenvaernet kan hjzelpe med at beskytte brugeren. Brug
altid begge haender til at tage briller af og pa.

* @jenvaernet ma ikke have ting, der stikker ud, skarpe
kanter eller andre defekter, som kan forarsage ubehag
eller personskade under brug. Serg for, at brillerne
sidder korrekt og sikkert, har minimal afstand til
hovedet og ikke er forskubbes eller Iasnes for let.
Brillerne skal beeres, sa laenge der er en risiko for
brugeren, og udskiftes efter behov.

« For at reducere de risici, der er forbundet med farer for
ojnene, som, hvis de ikke undgas, kan medfgre alvorlig
personskade og eller permanent skade af brugeren,
skal man gere som fglger: Underseg gjenvaernet, da
glassene kan dugge i visse miljger. Stop opgaven eller
arbejdet, hvis de dugger. Forlad omradet, nar det kan
geres pa sikker vis, og kontakt en leder.

« Folg omhyggeligt anvisningerne til brugeren! Enhver
brug af gjenvaernet kreever, at brugeren har forstaet
anvisningerne fuldt ud og felger dem ned til mindste
detalje. @jenvaernet ma kun bruges til det angivne
formal. Der ma aldrig foretages endringer af
gjenveernet.

« Hvis ikke alle anvisninger om brug af gjenvaernet
folges, og/eller hvis det komplette produkt ikke
bruges korrekt og konstant, sa laenge der er risiko
for brugeren, kan det have negative konsekvenser
for brugerens helbred samt medfere alvorlig eller
livstruende sygdom eller permanent invaliditet.

VEDLIGEHOLDELSE AF GJENVARN

« Qjenveernet skal opbevares pa et tert sted, hvor det
ikke udsaettes for direkte sollys og slibende kemikalier.

* @jenvaernet skal rengeres med vand. Brug en fnugfri
klud, og dup forsigtigt glasset tort.

« @jenvaernet kan desinficeres med et mildt
rengeringsmiddel blandet med vand. Det anvendte
rengeringsmiddel ma ikke irritere huden.

* @jenvaernet skal transporteres i den emballage,
det blev leveret i.

+ Som alle andre veernemidler afhaenger gjenvaernets
levetid af anvendelsestype, vedligeholdelse og
opbevaring. Hvis gjenvaernet ridses eller beskadiges,
skal det udskiftes. Hvis stellet eller glassene bliver
beskadiget, skal hele produktet udskiftes. Vi anbefaler,
at brillerne opbevares i et passende etui eller i den
originale emballage, nar de ikke bruges. | alle tilfeelde
skal produktet udskiftes efter to ar.

MARKNING - STEL

@d: angivelse af producenten | 16321: EN-standardens
nummer | UL-1.2: Tal pa skala for UV-filter, med god
farvegenkendelse | GL-3: Tal pa skala for solbeskyt-
telsesfilter (uden IR-specifikation) | 3: Anvendelses-
omrade, beskyttelse mod flydende draber |

4: Anvendelsesomrade, store stovpartikler >5 pm |

6: Anver nrade, aler | C€: Europeeisk
standard | C: Energipavirkning (45m/s), OPZ Orbital
protection zone | CT: Energipavirkning (45m/s), OPZ
ekstreme temperaturer 55/-5 °C | D: Energipavirkning
(80m/s), OEZ Extended Orbital protection zone | DT:
Energipavirkning (80m/s), OEZ ekstreme temperaturer
55/-5 °C | E: Energipavirkning (120m/s), FPZ Face
protection zone | ET: Energipavirkning (120m/s), FPZ

| E: Energiabehatas (120m/s), FPZ Face protection
zone | ET: Energiabehatas (120m/s), FPZ széls6séges
hémérsekletek (55/-5 °C) |

HM: Energiabehatas nagy témeg | HMT: Energiabeha-
tas nagy tdmeg szélséséges hémérsékletek (55/-5 °C) |
1-M — Alkalmazhato fejméret

A LENCSE JELOLESEI

db: a gyartd azonositasa | 16321: Az EN szabvany
szama | UL-1.2: UV szlréskala szama, jo szinfelisme-
réssel | GL-3: Napvakitasi sz(ir6 szama (IR-specifikacio
nélkil) | 1: Fokozott optikai teljesitmény |

C: Energiabehatas (45m/s), OPZ Orbital protection
zone | CT: Energiabehatas (45m/s), OPZ szélsGséges
hémérsékletek (55/-5 °C) | D: Energiabehatas (80m/s),
OEZ Extended Orbital protection zone | DT: Energiabe-
hatas (80m/s), OEZ szélséséges hémérsékletek

(55/-5 °C) | E: Energiabehatas (120m/s), FPZ Face
protection zone | ET: Energiabehatas (120m/s), FPZ
szélséséges hémérsékletek (55/-5 °C) | HM: Energia-
behatas nagy tomeg | HMT: Energiabehatas nagy tomeg
szélséséges hémérsékletek (55/-5 °C) | C€: Eurdpai
szabvany

OPCIONALIS LENCSEJELOLESEK

K: Ellenéllas a finom részecskék altal okozott feliileti
sérlilésekkel szemben | N: Ellendllas a lencsék
parasodasaval szemben

FIGYELEM!

1. Amennyiben nagy sebességi részecskékkel szembeni
védelem sziikséges szélséséges homérsékletek
mellett, ugy a kivalasztott szemvédonek a ,T” jeldléssel
kell rendelkeznie, kozvetleniil a behatas betijelét
kovetden, vagyis CT, DT vagy ET Ha a véddosztalyzati
megjeldlést nem kéveti a,T” beti, a szemvéds CSAK
SZOBAHOMERSEKLETEN hasznalhaté nagysebes-
ségl részecskék elleni védelemre.

. Amennyiben az C, D, illetve E jel6lések nem azonosak
mindkét lencsénél és a keretnél, gy az alacsonyabb
szint érvényes a teljes szemvédére.

. A szemveédo ellenall a behatasoknak, ha azonban
orvos altal felirt szemiiveget viselnek a szemvédo
alatt, az tovabbithatja a behatasok erejét, igyveszélyt
jelent a viselé szamara.

4. A szemvéddben hasznalt anyagok az azokra érzékeny

visel6kben allergias reakciokat valthatnak ki. Barmiféle

ilyen reakcio esetén azonnal orvoshoz kell fordulni.

Nem ajanlott, hogy a végfelhasznalok sajat maguk

cseréljék a lencséket.

6. Ha a keret vagy a lencse lepattogzik, megkarcolodik

vagy megsériil, azt azonnal selejtezze le, és helyette-

sitse Uj termékkel.

Ehhez a szemvédéhéz nem kaphatdk tartozékok vagy

potalkatrészek.

Ez a szemvéd6 az 1-M fejformahoz hasznalhato.

Azok a lencsék, amelyek lathatofény-ateresztése

(VLT) 75% alatt és 8% felett van, nem alkalmasak

vezetéshez szlrkiiletben vagy éjszaka.

FIGYELMEZTETES A FOTOKROM

LENCSEKKEL KAPCSOLATBAN!

1. A fotokrém lencse allapota vegyi és hémérsékleti
folyamatok soran megvaltozik, amely allapotvaltozast
a ,hémérséklet-fliggéség” néven ismert jelenség
befolyasolhat/korlatozhat. Széls6ségesen magas
hémérsékleten a fotokrom lencse kevésbé éri el a
teljes napszemiveg-sététitést, eléfordulhat, hogy csak
95%-0s mértékl sotétitési allapotot vesz fel. Az is el6-
fordulhat, hogy a fotokrém lencse molekuléi a feliileten
megkarcolédnak. Ugyanakkor hideg kérnyezeti/ido-
jarasi koriilmények kozott a fotokrom lencse nagyon
sotétté valik. A hideg i ras a tiszta arnyalatra valo
visszatérési id6t is noveli.

Fotokrém lencse viselése vezetés kézben nem
ajanlott, kiilénésen, ha a szélvéds kisziiri az UV-su-
garzast, amely a lencse sotétitését eredményezdé
vegyi folyamat aktivalasahoz lenne sziikséges. Ehhez
hasonloéan, sotétitett vagy fotokrém lencse viselése
kézben alagutba hajtva, a hirtelen sotétség latasi
nehézségeket okozhat.
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ekstreme temperaturer 55/-5 °C | HM: Energipavirkning
hej masse | HMT: Energipavirkning hoj masse
ekstreme temperaturer 55/-5 °C | 1-M — gaeldende
hovedstarrelse

MARKNING - GLAS

dd: angivelse af producenten | 16321: EN-
standardens nummer | UL-1.2: Tal pa skala for UV-
filter, med god farvegenkendelse | GL-3: Tal pa skala
for solbeskyttelsesfilter (uden IR-specifikation) |

1: Forbedret optisk ydeevne | C: Energipavirkning
(45m/s), OPZ Orbital protection zone | CT:
Energipavirkning (45m/s), OPZ ekstreme temperaturer
55/-5 °C | D: Energipavirkning (80m/s), OEZ Extended
Orbital protection zone | DT: Energipavirkning
(80m/s), OEZ ekstreme temperaturer 55/-5 °C |

E: Energipavirkning (120m/s), FPZ Face protection
zone | ET: Energipavirkning (120m/s), FPZ ekstreme
temperaturer 55/-5 °C | HM: Energipavirkning hgj
masse | HMT: Energipavirkning hgj masse ekstreme
temperaturer 55/-5 °C | C€: Europaeisk standard

EVENTUEL MAERKNING - GLAS
K: Modstandsdygtig over for overfladeskader forarsaget
af finpartikler | N: Modstandsdygtig over for dug pa glas

ADVARSEL!

. Hvis der kraeves beskyttelse mod partikler ved hgj
hastighed ved ekstreme temperaturer, skal det
valgte gjenvaern veere maerket med bogstavet "T"
umiddelbart efter bogstavet for energipavirkning, dvs.
CT, DT eller ET. Hvis bogstavet for energipavirkning
ikke efterfglges af bogstavet "T", ma gjenvaernet
KUN bruges som beskyttelse mod partikler ved hgj
hastighed VED STUETEMPERATUR.

Hvis symbolet C, D eller E ikke er det samme for bade
glas og stel, er det det laveste niveau, der geelder for
hele gjenvaernet.

Djenvaernet er slagfast, men hvis der bruges briller
med styrke under gjenvaernet, kan det overfore
pavirkninger og dermed medfgre fare for brugeren.
Materialerne, der bruges i gjenvaernet, kan forarsage
allergisk reaktion pa huden hos modtagelige brugere.
Seg straks laege, hvis der ses en allergisk reaktion.
Slutbrugerne ma ikke udskifte glassene.

Hvis stellet eller glassene bliver ridset eller
beskadiget, eller hvis der kommer huller i stellet eller
glassene, skal produktet straks kasseres og udskiftes
med et nyt.

Der fas ikke tilbeher eller reservedele til dette
gjenveern.

Dette gjenveern passer til hovedform 1-M.

Linser med en lystransmission (VLT) under 75 % og
over 8 % er ikke egnede til kersel i skumring eller
om natten.
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ADVARSEL VED BRUG AF FOTOKROMISKE

LINSER!

1.Fotokromiske linser skifter tilstand gennem en kemisk
og termisk proces, som kan blive pavirket/begraenset
af det, der kaldes “temperaturafhaengighed”. | ekstrem
varme vil en fotokromisk linse sandsynligvis ikke opna
fuld solbrilletoning og kan muligvis kun na cirka 95%
toning. Det kan ogsa medfere, at de fotokromiske
linsemolekyler pa overfladen spredes. Omvendt
vil fotokromiske linser blive meget merke i kolde
omgivelser/vejrforhold. Koldt vejr forleenger ogsa tiden,
det tager for linsen at vende tilbage til en klar tilstand.

2.Det anbefales ikke at bruge fotokromiske linser under
kersel, iszer ikke nar forruden blokerer de UV-stréler,
som er ngdvendige for at aktivere den kemiske
proces, der far linsen til at morkne. Det frarades ogsa
at kere ind i tunneler med tonede eller fotokromiske
linser, da den pludselige deempning af lyset kan give
synsproblemer.

Si

Prirocnik z navodili za zasc¢ito za o¢i, skladno z
bistvenimi zahtevami za zdravje in varnost UREDBE
(EU) 2016/425 in s splo$nimi zahtevami standar-

da ISO 16321-1:2022.

ES izjava o skladnosti: Celotno besedilo izjave o
skladnosti za EU je na voljo na spletnem mestu:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Ta za$¢itna ocala so namenjena zasciti pred razli¢nimi
nevarnostmi, ki se pojavljajo v industriji, laboratorijih,
izobrazevalnih ustanovah, hobi dejavnostih in podobno,
ki bi lahko poskodovale oko ali poslabsale vid, z iziemo
jedrskega sevanja, rentgenskih Zarkov, laserskih Zarkov
in nizkotemperaturnega infrardecega (IR) sevanja, ki ga
oddajajo nizkotemperaturni viri.

« Zascitna ocala so odporna na udarce, vendar vas
ne bodo zascitila pred vsemi nevarnostmi zaradi
udarcey, kot so drobljenje brusnih plos¢, hitri izstrelki,
eksplozivne naprave ali staljena kovina.

* Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek primeren
za uporabo. Pravilna izbira, usposabljanje, uporaba in
ustrezno vzdrZevanje so bistvenega pomena, da zascita
za oci pomaga za$cititi uporabnika. Za namestitev in
odstranitev ocal vedno uporabite obe roki.

« Na zascitnih ocalih ne sme imeti trlecih delov,
ostrih robov ali drugih napak, ki lahko med uporabo
povzrocajo nelagodje ali poSkodbe. Zagotovite, da se
ocala pravilno in varno prilegajo, da so vrzeli ob glavi
¢im manjSe in se ne bodo premakanila; nosite jih ob
vseh izpostavljenostih; po potrebi jih zamenjajte.

« Za zmanj3anje tveganj, povezanih z nevarnostmi za
odi, ki lahko, ¢e se jim ne izognemo, povzrocijo resne
poskodbe ali trajno $kodujejo uporabniku. Preglejte
zasgito za odi, ki se lahko v dolo¢enih okoljih zarosijo;
¢e pride do megljenja, ustavite opravilo ali postopek.
Ko je varno, zapustite obmocje in se obrnite na
nadzornika.

« Strogo upostevajte navodila za uporabnika! Vsaka
uporaba zas¢ite za oci zahteva popolno razumevanje
in natan¢no upostevanje teh navodil. Zas¢ite za oci se
sme uporabljati samo za dolo¢en namen. Za¢&ite za o¢i
nikoli ne prilagajajte ali spreminjajte.

« Neupostevanje vseh navodil za uporabo te za$¢ite za
odi in/ali nepravilno no$enje celotnega izdelka v vseh
obdobjih izpostavljenosti lahko negativno vpliva na
zdravje uporabnika, lahko povzro¢i resno ali Zivljenjsko
nevarno bolezen ali trajno invalidnost.

VZDRZEVANJE ZASCITE ZA OCI

« Zas¢ito za o¢i morate hraniti v suhem prostoru,
zascitenem pred neposredno son¢no svetlobo in
abrazivnimi kemikalijami.

« Zascito za oci morate Cistiti z vodo. Uporabite krpo,
ki ne pud¢a vlaken, in nezno osusite leci.

« Zascito za oci je mogoce razkuZiti z blagim
detergentom, pomesanim z vodo. Uporabljen
detergent ne sme draziti kozZe.

« Zascito za oc¢i morate nositi v vrecki, v kateri je bila
prvotno dobavljena.

« Tako kot pri vseh drugih za&gitnih izdelkih je tudi
Zivljenjska doba za$cite za oci odvisna od vrste
uporabe, nege, vzdrZevanja in pogojev skladi$¢enja.
Opraskana ali poskodovana zas¢itna o¢ala morate
zamenjati. V primeru poskodb okvirja ali le¢, zamenjajte
celoten izdelek. Priporo¢amo, da ogala hranite v
ustrezni torbici ali v originalni embalaZi, kadar jih
ne uporabljate. V vsakem primeru morate izdelek
zamenjati po 2 letih.

OZNAKE NA OKVIRJU

@b : identifikacija proizvajalca | 16321: Stevilka EN
standarda | UL-1.2: Stevilka lestvice UV filtra z dobrim
prepoznavanjem barv | GL-3: Stevilka lestvice filtra
proti sonénemu bles¢anju (brez IR specifikacije) |

3: Podrocje uporabe, zascita pred kapljicami |

4: Podrocje uporabe, vecji prasni delci > 5 uym |

6: Podrogje uporabe, tekoginski curki | C€: Evropski
standard | C: Udarec energije (45m/s) OPZ Orbital
protection zone | CT: Udarec energije (45m/s) OPZ pri
ekstremnih temperaturah 55/-5 °C | D: Udarec energije
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone |

DT: Udarec energije (80m/s) OEZ pri ekstremnih
temperaturah 55/-5 °C | C: Udarec energije (120m/s)
FPZ Face protection zone | CT: Udarec energije
(120m/s) FPZ pri ekstremnih temperaturah 55/-5 °C |

SE

Bruksanvisning for 6gonskydd som uppfyller

de vasentliga kraven for halsa och sakerhet i
FORORDNING (EU) 2016/425 och med de allménna
kraven i standarderna ISO 16321-1:2022.

EU-forsékran om 6verensstdmmelse: Denna
EU-férsakran om Gverensstammelse finns pa:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Detta 6gonskydd ar avsett for skydd mot diverse faror
som man kan utséttas for inom industrin, laboratorier,
utbildningsinstitutioner, hemmafixaraktiviteter osv.
som kan leda till skador pa égonen eller forsamra
synen, med undantag fér karnstralning, rontgenstralar,
laserstralar och infrardd (IR) lagtemperaturstralning
som avges av lagtemperaturkallor.

+ Ogonskyddet &r slagtaligt men skyddar inte mot
alla slagrisker, sasom fragmentering av slipskivor,
projektiler som slungas ivag med hog hastighet,
sprangladdningar eller smalt metall.

« Se alltid till att hela produkten lampar sig fér den tankta
anvandningen. Val av réatt typ av skyddsglaségon,
utbildning, anvandning och lampligt underhall &r viktigt
sa att 6gonskyddet skyddar bararen. Anvand alltid bada
hénderna fér att satta pa och ta av dig glasdgonen.

+ Ogonskyddet maste vara fritt fran utstickande
delar, vassa kanter eller andra defekter som kan
orsaka obehag eller skada vid anvéndning. Se till
att glasdgonen sitter bra och sakert, med minimalt
mellanrum mellan bagen och huvudet samt att de inte
latt kan rubbas; ska baras vid all exponering; byts ut
vid behov.

« For att minska risker i samband med fara for synen
som, om de inte undviks, kan resultera i allvarliga
skador och/eller att bararen far permanenta skador.
Inspektera 6gonskyddet det kan imma igen i vissa
miljder; om glasdgonen immar igen, stoppa aktiviteten
eller arbetet. Nar det ar sakert att gora detta ldamnar du
omradet och kontaktar en handledare.

« Se till att folja anvéndaranvisningarna till punkt och
pricka! All anvandning av 6gonskyddet forutsatter att
dessa instruktioner forstas i sin helhet samt att de foljs.
Ogonskyddet far endast anvandas fér de &ndamal som
anges. Andra eller modifiera aldrig 6gonskyddet.

«» Underlatenhet att félja alla instruktioner om anvéandning
av detta 6gonskydd och/eller underlatenhet att alltid
béra hela produkten korrekt vid exponering kan inverka
negativt pa bararens halsa, leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanent invaliditet.

UNDERHALL AV OGONSKYDD

« Detta 6gonskydd ska férvaras torrt samt skyddat mot
direkt solljus och slipande kemikalier.

« Ogonskyddet ska rengdras med vatten. Anvand en
luddfri trasa och klapptorka forsiktigt linsen torr.

+ Ogonskyddet kan desinficeras med ett milt
rengoéringsmedel som har blandats med vatten.
Rengoéringsmedlet far inte vara hudirriterande.

+ Ogonskyddet ska transporteras i det etui som det
levererades i.

« | likhet med andra skyddsprodukter beror 6gonskyddets
livsléngd pa typ av anvandning, skétsel, underhall
och lagringsférhallanden. Om 6gonskyddet repas eller
skadas maste det bytas ut. Om bagen eller linsen ar
skadad ska hela produkten bytas ut. Vi rekommenderar
att skyddsglasdgon och korgglaségon forvaras i
lampligt etui eller i sin originalférpackning nar de inte
anvands. Under alla omsténdigheter méaste produkten
bytas ut efter 2 ar.

MARKNING PA BAGEN

@d: identifiering av tillverkaren | 16321: EN-standardens
nummer | UL-1.2: UV-filterskalans nummer, med bra
fargigenkanning | GL-3: Solblandning filterskala nr
(utan IR-specifikation) | 3: Anvandningsomrade, skydd
for anvandning mot vatskedroppar | 4: Anvandnings-
omrade, stora dammpartiklar >5 ym | 6: Anvandnings-
omrade, vétskestralar | C€: EU-standard | C: Slagenergi
(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Slagenergi
(45m/s) OPZ &vre/nedre temperaturgrans 55/-5 °C |

D: Slagenergi (80m/s) OEZ Extended Orbital protection
zone | DT: Slagenergi (80m/s) OEZ 6vre/nedre
temperaturgréns 55/-5 °C | E: Slagenergi (120m/s) FPZ
Face protection zone | ET: Slagenergi (120m/s) FPZ
ovre/nedre temperaturgréns 55/-5 °C | HM: Slagenergi

HM: Raven udarca — velika masa | HMT: Raven udarca
— velika masa pri ekstremnih temperaturah 55/-5 °C |
1-M: Primerna velikost glave

OZNAKE NA LECAH

@b: identifikacija proizvajalca | 16321: Stevilka EN
standarda | UL-1.2: Stevilka lestvice UV filtra z dobrim
prepoznavanjem barv | GL-3: Stevilka lestvice filtra
proti sonénemu bles¢anju (brez IR specifikacije) |

1: Izbolj$ana opti¢na zmogljivost | C: Udarec energije
(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Udarec
energije (45m/s) OPZ pri ekstremnih temperaturah
55/-5 °C | D: Udarec energije (80m/s) OEZ Extended
Orbital protection zone | DT: Udarec energije (80m/s)
OEZ pri ekstremnih temperaturah 55/-5 °C | C: Udarec
energije (120m/s) FPZ Face protection zone |

CT: Udarec energije (120m/s) FPZ pri ekstremnih
temperaturah 55/-5 °C | HM: Raven udarca — velika
masa | HMT: Raven udarca — velika masa pri
ekstremnih temperaturah 55/-5 °C | C€: Evropski
standard

IZBIRNE OZNAKE LEC
K: Odpornost na povrsinske poskodbe z drobnimi delci |
N: Odpornost na rosenje stekel

OPOZORILO!

. Ce je zahtevana zagita pred delci pri visoki hitrosti
pri ekstremnih temperaturah, mora izbrana zas¢ita za
odi biti oznacena s ¢rko »T«, takoj za ¢rko za udarce,
torej CT, DT ali ET. Ce oznaki za udarce ne sledi
&rka »T«, se lahko zascita za o€i kot zacita pred
delci pri visoki hitrosti uporablja SAMO PRI SOBNI
TEMPERATURI.

. Ce simbol C, D ali E nista name$&ena na le¢ah in
okvirju, velja spodnja raven za celotno za$gito za o¢i.

. ZaScita za o¢i je odporna na udarce, toda ¢e pod
zasc¢ito za o€i nosite predpisana ocala, lahko ta
prenesejo udarce in tako predstavljajo tveganje za
uporabnika.

. Materiali, uporabljeni za to zas¢ito za oci, lahko
povzrocijo aletgijsko reakcijo na kozi dovzetnih
uporabnikov. Ce opazite kakr$no koli reakcijo, morate
takoj poiskati zdravnisko pomog¢.

. Ne priporo€amo, da bi konéni uporabniki sami menjali

lece.

Ko se na okvirju ali le€ah pojavijo vdolbine, praske

ali poskodbe, takoj zavrzite in zamenjajte z novim

izdelkom.

. Za to za&¢ito za o¢i ni na voljo dodatne opreme ali

nadomestnih delov.

Ta za&c¢ita je primerna za model glave 1-M

. Lece s prepustnostjo vidne svetlobe (VLT) pod 75 % in
nad 8 % niso primerne za voznjo v mraku ali pono¢i.

OPOZORILO ZA FOTOKROMNE LECE!

1. Fotokromne lec¢e spremenijo stanje v kemi¢nem
in toplotnem procesu,na katerega lahko vpliva/
ga omejuje postopek, znan kot »temperaturna
odvisnost«. V ekstremno visokih temperaturah
fotokromna le¢a verjetno ne bo dosegla popolne
zatemnitve soncnih ocal in lahko doseZe le 95 %
stanje. Prav tako lahko povzro€i tudi razprsitev
molekul fotokromnih le¢ na povrsini. Po drugi strani pa
bodo fotokromne le¢e v hladnem okolju/vremenskih
razmerah postale zelo temne. Hladno vreme tudi
poveca Cas, potreben za vrnitev v jasno zatemnitev.

. Med voZnjo ni priporocljivo uporabljati fotokromnih
le¢, zlasti z vetrobranskim steklom, ki preprecuje vdor
UV Zarkov, ki so potrebni za aktiviranje kemi¢nega
procesa, zaradi katerega le¢a potemni. Prav tako pri
vozniji skozi predore z zatemnjenimi ali fotokromnimi
lecami, ker lahko nenadna svetloba povzroci slab$o
vidljivost.
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Hégmassa | HMT: Slagenergi Hogmassa 6vre/nedre
temperaturgrans 55/-5 °C | 1-M: Tillamplig huvudstorlek

MARKNING PA LINSER

db: identifiering av tillverkaren | 16321: EN-standardens
nummer | UL-1.2: UV-filterskalans nummer, med bra
fargigenkénning | GL-3: Solblandning filterskala nr
(utan IR-specifikation) | 1: Forbattrad optisk prestanda |
C: Slagenergi (45m/s) OPZ Orbital protection zone |

CT: Slagenergi (45m/s) OPZ dvre/nedre temperaturgrans
55/-5 °C | D: Slagenergi (80m/s) OEZ Extended Orbital
protection zone | DT: Slagenergi (80m/s) OEZ 6vre/nedre
temperaturgréns 55/-5 °C | E: Slagenergi (120m/s) FPZ
Face protection zone | ET: Slagenergi (120m/s) FPZ
ovre/nedre temperaturgrans 55/-5 °C | HM: Slagenergi
Hbégmassa | HMT: Slagenergi Hogmassa 6vre/nedre
temperaturgréns 55/-5 °CEU-standard

VALFRI LINSMARKNING
K: Bestandigt mot ytskador orsakade av fina partiklar |
N: Imskyddat

VARNING!

. Om skydd krévs mot héghastighetspartiklar vid extrem
temperatur, ska det valda 6gonskyddet vara méarkt
med bokstaven "T” direkt efter bokstaven som anger
skydd mot slagenergi, dvs. CT, DT eller ET. Om
bokstaven som anger skydd mot slagenergi inte foljs
av bokstaven "T”, far 6gonskyddet bara anvandas mot
partiklar med hég hastighet | RUMSTEMPERATUR.

. Om symbolen C, D eller E inte &r gemensam for bade

lins och bage, ar det den lagre nivan som géller for det

kompletta 6gonskyddet.

Ogonskyddet &r slagtaligt, men om glaségon pa

recept bars under 6gonskyddet kan det 6verfora slag,

vilket utgér en fara for bararen.

. Materialen som anvénds i detta 6gonskydd kan
orsaka en allergisk reaktion pa huden hos kansliga
barare. Om nagon reaktion observeras, bor ldkare
uppsokas omedelbart.

. Det rekommenderas inte att slutanvandarna byter
linsen sjalva.

. Om det finns férdjupningar i bagen eller linsen eller

om dessa ar repiga eller skadade, vanligen kassera

glasdgonen och byt ut mot en ny produkt omedelbart.

Det finns inga tillbehor eller reservdelar att kopa for

detta 6gonskydd.

Detta skydd ar Iampligt fér huvudformen 1-M.

. Linser med en ljusgenomslapp (VLT) under 75 % och
over 8 % ar inte lampliga for korning i skymning eller
pa natten.

VARNING FOR FOTOKROMA LINSER!

1. Fotokroma linser andrar tillstand i en kemisk och
termisk process som kan paverkas/begransas av en
process som kallas "temperaturberoende”. Vid extrem
varme ar det inte troligt att en fotokrom lins ger ett
fullstandigt skydd och glaségonen ger da evenuellt
ett skydd pa 95 %. Extrem varme kan &ven géra att
molekylerna pa den fotokroma linsen yta sprids ut. A
andra sidan blir en fotokrom lins mycket mork i kall
miljo/kalla vaderforhallanden Kallt vader férlanger
aven tiden det tar for linsen att aterga till transparent
tillstand.

. Det rekommenderas inte att man béar fotokroma linser
under korning, speciellt med tanke pa att vindrutan
blockerar de UV-stralar som behovs for att aktivera
den kemiska process som far linsen att morkna.

Pa sama sétt gor tonade eller fotokroma linser att
ljusinslappet plotsligt minskar nar du kor in i tunnlar,
vilket kan gora att det blir svart att se.
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Priruénik za uporabu za sredstvo za zastitu o¢iju u skla-
du s temeljnim zahtjevima u pogledu zdravlja i sigurnosti
UREDBE (EU) 2016/425 i s opéim zahtjevima normi ISO
16321-1:2022.

EU izjava o sukladnosti: Potpuni tekst EU izjave o
sukladnosti dostupan je na:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Ovo sredstvo za zastitu ociju namijenjeno je zastiti
od razli¢itih opasnosti koje se javljaju u industriji,
laboratorijima, obrazovnim ustanovama, tijekom ,uradi
sam” aktivnosti itd., a prilikom kojih postoji opasnost
od ostecenja ociju ili vida. Navedeno ne obuhvaca
nuklearne radijacije, rendgenske zrake, laserske zrake
iinfracrveno (IC) zraCenje pri niskim temperaturama
koje emitiraju izvori niske temperature.

« Sredstvo za zastitu ociju otporno je na udare, no ne stiti
od svih opasnosti od udara, kao $to su, primjerice, stru-
gotine brusnih kola, projektili velike brzine, eksplozivne
naprave ili rastaljeni metali.

« Uvijek se uvjerite da je Citav proizvod prikladan za
primjenu. Pravilan odabir, prikladna obuka i uporaba te
odgovarajuce odrzavanje neophodni su kako bi sred-
stvo za zastitu o€iju zastitilo korisnika. Uvijek stavljajte i
skidajte naocale objema rukama.

« Sredstvo za zastitu ociju ne smije imati izbocine, ostre
rubove ili druge nedostatke koji bi tijekom uporabe
mogli uzrokovati nelagodu ili ozljede. Uvjerite se da
naodale pravilno i sigurno pristaju, da su u $§to manjoj
mjeri odvojene od glave i da ih nije lako ukloniti; da
se nose tijekom &itavog razdoblja izlaganja; da se
zamijene po potrebi.

« Da bi se smanjili rizici povezani s opasnostima za o¢i
koje bi, ako se ne izbjegnu, mogle uzrokovati teske i/

ili trajne ozljede korisnika: Pregledajte sredstvo za
zastitu ociju jer u odredenim okruZenjima moze doci
do zamagljivanja. U slu¢aju zamagljivanja, prestanite s
radom. Napustite podrucje i obratite se nadzorniku kad
to budete mogli uciniti na siguran nacin.

« Strogo se pridrzavajte uputa za korisnika! Svaka
uporaba sredstva za zastitu ociju zahtijeva potpuno
razumijevanje i strogo pridrzavanje ovih uputa. Sred-
stvo za zastitu ociju smije se upotrebljavati iskljucivo u
navedenu svrhu. Nikad nemojte mijenjati ili preinacavati
sredstvo za zastitu ociju.

« Nepostivanje svih uputa za uporabu ovog sredstva za
zastitu ociju i/ili nepropisno nodenje citavog proizvoda
tijekom svih razdoblja izlaganja moZe negativno utjecati
na zdravlje korisnika, moze uzrokovati teske ili po Zivot
opasne bolesti ili trajni invaliditet.

ODRZAVANJE SREDSTVA ZA ZASTITU OCIJU

» Ovo se sredstvo za zastitu ociju treba ¢uvati na suhom
mjestu, zasticeno od izravne sunceve svjetlosti i
abrazivnih kemikalija.

« Sredstvo za zastitu ociju potrebno je Cistiti vodom.
Upotrebljavajte krpu bez dlacica i njezno osusite staklo
tapkanjem.

« Sredstvo za zaétitu ociju moZe se dezinficirati blagim
deterdZzentom pomijeSanim s vodom. DeterdZent koji
se upotrebljava ne smije izazivati iritaciju koZe.

« Sredstvo za zastitu ociju potrebno je prevoziti u vrecici
u kojoj je originalno isporuc¢eno.

« Kao 3to je slucaj i sa svim ostalim zastitnim proizvodi-
ma, vijek trajanja sredstva za zastitu ociju ovisi o vrsti
uporabe, njezi, odrzavanju i uvjetima skladistenja. Iz-
grebano ili oSte¢eno sredstvo za zastitu ociju potrebno
je zamijeniti. Ako su okvir ili staklo oSteceni, zamijenite
¢itav proizvod. Preporuc¢ujemo da naocale i zatvorene
naocale drzite u prikladnoj kutiji ili u originalnom
pakiranju kad ih ne upotrebljavate. U svakom je slucaju
proizvod potrebno zamijeniti nakon isteka razdoblja
od 2 godine.

OZNAKE NA OKVIRU

dd: identifikacija proizvodaca | 16321: Broje EN norme
| UL-1.2: Broj s ljestvice za UV filtar, s dobrim prepozna-
vanjem boja | GL-3: Broj s ljestvice za filtar za zastitu
od odbljeska sunca (bez IC specifikacije) | 3: Podrucje
uporabe, zastita za uporabu protiv kapljica tekucine |

4: Podrucje uporabe, velike Cestice prasine >5 um |

6: Podrugje uporabe, folyadéksugarak | C€: Europska
norma | C: Srednja energija udara (45m/s) OPZ Orbital
protection zone | CT: Srednja energija udara (45m/s)
OPZ Orbital ekstremne temperature 55/-5 °C |

NO

Bruksanvisning for gyevern i trad med de grunnleggende
kravene for helse og sikkerhet i forordning (EU)
2016/425 om personlig verneutstyr og med de generelle
kravene i standardene 1ISO 16321-1:2022.

EU-samsvarserklzering: Hele teksten i EU-
samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Denne pyebeskyttelsen skal brukes som beskyttelse
mot forskjellige farer som oppstar i industri, laboratorier,
utdanningsmiljger, hobbyaktiviteter og lignende,
og som kan skade oyet eller pavirke synet. Den
beskytter ikke mot kjernefysisk straling, rentgenstraler,
laserstraler og infrared straling ved lav temperatur som
sendes ut av kilder med lav temperatur.

- @yebeskyttelsen er stotsikker, men den beskytter ikke
mot alle stetfarer, for eksempel fragmenter fra slipehjul,
prosjektiler i hgy hastighet, eksplosive enheter eller
smeltet metall.

« Pase alltid at hele produktet er egnet for bruksomradet.
Riktig utvalg, oppleering, bruk og vedlikehold er
avgjerende for at beskyttelsen skal beskytte brukeren.
Bruk alltid begge hender nar du tar brillene pa og av.

« Dyebeskyttelsen skal veere fri for utstikkende kanter,
skarpe kanter og andre defekter som kan fare til
ubehag eller skader under bruk. Kontroller at brillen har
god passform med minimal avstand til hodet, og at den
ikke kan lgsne lett. Den ma brukes nar du er eksponert,
og den ma byttes ved behov.

« For a redusere risikoene knyttet til gyefarer som, hvis
de ikke unngas, kan forarsake alvorlig eller permanente
skader. Det kan oppsta dugg pa brillen i enkelte
situasjoner. Hvis det gjer det, ma du avslutte oppgaven
eller operasjonen. Nar det er trygt a gjere det, ma du
forlate omradet og kontakte en leder.

« Folg bruksanvisningen! For a bruke brillen ma du forsta
og felge bruksanvisningen. Brillen skal bare brukes til
de formalene som er beskrevet her. Brillene ma aldri
endres eller modifiseres.

« Hvis bruksanvisningen ikke falges, eller hvis brillen
brukes pa feil mate, kan brukeren utsettes for alvorlige
risikoer som kan fere til alvorlig eller livstruende
sykdom eller permanent funksjonshemning.

VEDLIKEHOLD AV BRILLEN

« Brillen skal oppbevares p3 et tort sted, beskyttet mot
direkte sollys og slipende kjemikalier.

« Brillen skal rengjeres med vann. Terk glasset forsiktig
med en |6fri klut.

+ Brillen kan desinfiseres med et mildt rengjeringsmiddel
blandet med vann. Rengjeringsmiddelet ma ikke
irritere huden.

« Brillen skal transporteres i etuiet den ble levert i.

» Som alle andre beskyttelsesprodukter, avhenger
brillens levetid av type bruk, vedlikehold og
oppbevaring. Briller med riper eller skader ma byttes.
Hvis innfatningen eller glasset blir skadet, ma hele
produktet byttes. Vi anbefaler at brillene oppbevares
i egnet etui eller i originalemballasjen nar de ikke er i
bruk. Produktet ma alltid byttes etter 2 ar.

MERKING PA INNFATNINGEN

db: Navnet pa produsenten | 16321: EN-standarden |
UL-1.2: Nummer for UV-filterskalaen, med god farge-
gjengivelse | GL-3: Nummer for solrefleksskalaen

(uten IR-angivelse) | 3: Bruksomrader, beskyttelse

mot veeske i drapeform | 4: Bruksomrade, store
stovpartikler >5 um | 6: Bruksomrade, veeskestraler |
C€: Europeisk standard | C: Sammenstet energi
(45m/s), OPZ Orbital protection zone | CT: Sammenstot
energi (45m/s), OPZ temperaturomrade —5/55 °C | D:
Sammenstet energi (45m/s), OEZ Extended Orbital
protection zone | DT: Sammenstot energi (45m/s), OEZ
temperaturomrade —5/55 °C | D: Sammensteat energi
(45m/s), FPZ Face protection zone | DT: Sammenstot
energi (45m/s), FPZ temperaturomrade -5/55 °C |

HM: Sammenstet energi hgy masse | HMT: Sammenstat
energi hoy masse temperaturomrade —5/55 °C |

1-M — passende hodestorrelse

MERKING PA GLASSET

dd: navnet pa produsenten | 16321: EN-standarden |
UL-1.2: Nummer for UV-filterskalaen, med god
fargegjengivelse | GL-3: Nummer for solrefleksskalaen

D: Srednja energija udara (80m/s) OEZ Extended Orbital
protection zone | DT: Srednja energija udara (80m/s)
OEZ ekstremne temperature 55/-5 °C | E: Srednja
energija udara (120 m/s) FPZ Face protection zone |
ET: Srednja energija udara (120 m/s) FPZ ekstremne
temperature 55/-5 °C | HM: Nagy tdmeg ttésallésagi
szint | HMT: Nagy témegii Gtésallésagi szint | 1-M:
primjenjiva veli¢ina za glavu ekstremne temperature
55/-5°C

OZNAKE NA STAKLU

&b : identifikacija proizvodaca | 16321: Broje EN norme
| UL-1.2: Broj s ljestvice za UV filtar, s dobrim prepozna-
vanjem boja | GL-3: Broj s ljestvice za filtar za zastitu
od odbljeska sunca (bez IC specifikacije) |

1: Pobolj$ana opti¢ka ucinkovitost | C: Srednja energija
udara (45m/s) OPZ Orbital protection zone |

CT: Srednja energija udara (45m/s) OPZ Orbital ekstre-
mne temperature 55/-5 °C | D: Srednja energija udara
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone |

DT: Srednja energija udara (80m/s) OEZ ekstremne tem-
perature 55/-5 °C | E: Srednja energija udara (120 m/s)
FPZ Face protection zone | ET: Srednja energija udara
(120 m/s) FPZ ekstremne temperature 55/-5 °C |

HM: Nagy témegii Utésallosagi szint | HMT: Nagy
tomegi (tésallosagi szint | C€: Europska norma

NEOBAVEZNE OZNAKE NA STAKLU
K: Otpornost na ostecenje povrsine sitnim ¢esticama |
N: Otpornost na zamagljivanje okulara

UPOZORENJE!

. Ako je potrebna zastita od ¢estica velike brzine pri
ekstremnim temperaturama, odabrano sredstvo za
zastitu o€iju trebalo bi biti oznaceno slovom ,T” odmah
nakon slova koje ozna¢ava udar, npr. CT, DT ili ET.
Ako nakon slova koje oznatava udar nije navedeno
slovo ,T", sredstvo za zastitu ociju smije se upotreblja-
vati za zastitu od Sestica velike brzine ISKLJUCIVO
NA SOBNOJ TEMPERATURI.

. Ako se simbol C, D ili E ne nalazi i na okularu i na
okviru, na ¢itavo se sredstvo za zastitu ociju primjenju-
je niza razina zastite.

. Sredstvo za zastitu ociju otporno je na udar, no ako

se ispod sredstva za zastitu ociju nose korektivne

naocale, moZe doéi do prijenosa udara $to moze
predstavljati opasnost za korisnika.

Materijali kori$teni za izradu ovog sredstva za zastitu

ociju mogu uzrokovati alergijsku reakciju na kozi

osjetljivih korisnika. Ako primijetite bilo kakvu reakciju,
odmah se posavjetujte s lijecnikom.

Ne preporucuje se da krajnji korisnik sam zamjenjuje

staklo.

. Kad se pojavi udubljenje, ogrebotina ili oste¢enje na
okviru ili staklu, odmah odloZite proizvod u otpad i
zamijenite ga novim proizvodom.

. Dodatna oprema ili zamjenski dijelovi nisu dostupni za
ovo sredstvo za zastitu ociju.

. Ovaj stitnik prikladan je za oblik glave 1-M

. Lece s propusnoscu vidljive svjetlosti (VLT) ispod
75 % iiznad 8 % nisu prikladne za voznju u sumrak
ili no¢u.
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UPOZORENJE ZA FOTOKROMATSKO STAKLO!

1. Tijekom kemijskog i toplinskog procesa fotokromatska
stakla mijenjaju stanje na koje proces poznat kao
Jtemperaturna ovisnost” moze imati utjecaj ili namet-
nuti ograni¢enje. Malo je vjerojatno da ¢e fotokromat-
sko staklo posti¢i punu nijansu suncanih naocala pri
ekstremnim vrué¢inama, te moze posti¢i samo stanje
od 95 %. Takoder moZe doci do rasprsivanja molekula
fotokromatskog stakla na povrsini. S druge strane,
fotokromatska stakla vrlo ¢e se zatamniti u hladnom
okruZenju / hladnim vremenskim uvjetima. Hladno vri-
jeme takoder povecava vrijeme potrebno za vracanje
stakala na prozirnu nijansu.

. Ne preporucuje se nosenje fotokromatskih stakala
tijekom voZnje, posebno ako vjetrobransko staklo
blokira UV zrake koje su potrebne za aktivaciju
kemijskog procesa koji uzrokuje zatamnjivanje stakla.
Jednako se tako ne preporucuje voznja u tunelima s
zatamnjenjim/fotokromatskim staklima jer iznenadno
prigusivanje svjetlosti moZe uzrokovati poteskoce
s vidom.

N

(uten IR-angivelse) | 1: forbedret optisk ytelse |

C: Sammenstet energi (45m/s), OPZ Orbital protection
zone | CT: Sammenstet energi (45m/s), OPZ
temperaturomrade -5/55 °C | D: Sammenstot energi
(45m/s), OEZ Extended Orbital protection zone | DT:
Sammenstet energi (45m/s), OEZ temperaturomrade
—5/55 °C | D: Sammenstot energi (45m/s), FPZ Face
protection zone | DT: Sammenstet energi (45m/s), FPZ
temperaturomrade —5/55 °C | HM: Sammenstgt energi
hey masse | HMT: Sammenstot energi hoy masse
temperaturomrade —5/55 °C | C€: Europeisk standard

VALGFRI MERKING PA GLASSET
K: Motstandsdyktig mot overflateskader som fglge av
fine partikler | N: Motstandsdyktig mot dugg

ADVARSEL!

. Hvis det trengs beskyttelse mot partikler i hay
hastighet ved ekstreme temperaturer, mé brillen
veere merket med bokstaven «T» etter bokstaven
for sammenstet, for eksempel CT, DT eller ET.

Hvis bokstaven for sammenstet ikke etterfolges
av bokstaven «T», skal brillen bare brukes som
beskyttelse mot partikler ved hay hastighet |
ROMTEMPERATUR.

. Hvis symbolet C, D eller E ikke star bade pa
innfatningen og glasset, skal det laveste nivaet gjelder
for hele brillen.

. Brillen er statsikker, men hvis det brukes vanlige

briller under den, kan den overfare stat, noe som kan

utgjere en fare for brukeren.

Materialene som brukes i brillen, kan forarsake en

allergisk reaksjon pa huden til faslsomme brukere.

Hvis det oppstar reaksjoner, ber du kontakte lege

umiddelbart.

Det anbefales ikke at sluttbrukere bytter glass selv.

Hvis det blir hakk, riper eller skader pa innfatningen

eller glasset, ma produktet byttes ut med et nytt.

. Det finnes ikke tilbeher eller reservedeler til denne
brillen.

. Denne beskytteren passer til hodeformen 1-M.

. Linser med en lysgjennomslipp (VLT) under 75 %
og over 8 % er ikke egnet for kjgring i skumring eller
om natten.
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ADVARSEL FOR FOTOKROMATISKE GLASS!

1. Fotokromatiske glass bytter tilstand ved hjelp

av en kjemisk og termisk prosess som kan
pavirkes/begrenses av en prosess som kalles
«temperaturavhengighet». | ekstrem varme vil
fotokromatiske glass sannsynligvis ikke oppna full
farge, men heller 95 %. Det kan ogsa fere til at
molekylene pa overflaten av det fotokromatiske
glasset blir spredd. Fotokromatiske glass vil ogsa bli
sveert morke i kaldt milje. Kulden forer ogsa til at det
tar lengre tid fer glassene blir giennomsiktige igjen.
Det anbefales ikke & bruke fotokromatiske glass
mens man kjgrer bil, spesielt hvis frontruten blokkerer
UV-stralene som trengs for & aktivere den kjemiske
prosessen som gjer glassene markere. Nar du kjgrer
inn i en tunnel og bruker fotokromatiske eller fargede
glass, kan det plutselige fraveeret av lys gjere det
vanskeligere & se.

i
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Kasutusjuhend, mis kasitleb silmakaitsevahendeid,
mis vastavad MAARU-SE (EL) 2016/425 olulistele

tervisekaitse- ja ohutusnduetele ning standardi ISO
16321-1:2022 (ldnduetele.

ELi vastavusc ioon: ELi
on taies mahus saadaval jargmisel aadressil:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

atsioon

* Need silmakaitsevahendid on ette néhtud kaitseks
mitmesuguste ohtude eest, mis esinevad tédstuses,
laborites, haridusasutustes, isevalmistuste-gevuses
(DIY) jne, mis véivad kahjustada silmasid véi
kahjustada nagemist, kusjuures vélja on arvatud
tuumakiirgus, réntgenkiirgus, laserkiired ja
madalatemperatuuriline infrapunakiirgus (IR), mida
kiirgavad madalatemperatuurilised allikad.

« Silmakaitsevahend on |66gikindel, kuid see ei kaitse
koikide I66giohtude eest, nt lihvketaste kildude,
kiirmrskude, Iohkeseadeldiste v&i sulametalli eest.

« Veenduge alati, et kasutamiseks sobib kogu toode.
Oige valik, koolitus, kasutamine ja asjakohane hooldus
on olulised, et silmakaitsevahend aitaks kasutajat
kaitsta. Prillide padhe panemiseks ja eemaldamiseks
kasutage alati mdlemat katt.

« Silmakaitsevahend on véljaulatuvate osade, teravate
servade jm defektideta, mis véivad kasutamise ajal
pohjustada ebamugavust voi vigastusi. Veenduge, et
prillid sobivad pahe oigesti ja turvaliselt, et see sobiks
pea Umber tihedalt ega tule kergelt peast ara; et neid
kantakse kogu vastava t66 aja; vajaduse korral tuleb
need vélja vahetada.

« Silmadega seonduvate ohtude véhendamiseks,
mis ennetamata jatmise korral voivad pdhjustada
tosiseid vigastusi ja voi kasutajat pisivalt kahjustada.
Kontrollige silmakaitsevahendit, see v&ib teatud
keskkondades uduseks minna; kui toode laheb
uduseks, peatage llesande taitmine voi tegevus. Kui
see on turvaline, véljuge téodalalt ja votke Ghendust
oma juhendajaga.

« Rangelt tuleb jargida kasutajajuhiseid!
Silmakaitsevahendi mis tahes kasutamise puhul tuleb
kaesolevaid juhiseid taielikult mdista ja rangelt jargida.
Silmakaitset tohib kasutada ainult ettenéhtud otstarbel.
Arge kunagi muutke ega tehke silmakaitset iimber.

« Kogu tédperioodi ajal selle silmakaitsevahendi
kasutamise koikide juhiste eiramine ja/véi kogu toote
kandmine ndudeid eirates voib kahjustada kasu-taja
tervist, pohjustada tésiseid voi eluohtlikke haigusi voi
pusiva puude.

SILMAKAITSEVAHENDI HOOLDUS

« Seda silmakaitsevahendit tuleb hoida kuivas kohas,
mis on kaitstud otsese paikesevalguse ja abrasiivsete
kemikaalide eest.

+ Silmakaitsevahendit tuleb puhastada veega. Kasutage
ebemeteta lappi ja patsutage laats 6rnalt kuivaks.

« Silmakaitsevahendit voib desinfitseerida veega segatud
orna pesuvahendiga. Kasutatav pesuaine ei tohi nahka
arritada.

« Silmakaitsevahendit tuleb teisaldada selle
originaalkotis.

» Nagu ka koik teised kaitsevahendid, séltub ka
silmakaitsevahendi kasutusiga kasutamisviisist,
hooldusest ja sailitamistingimustest. Kriimustatud véi
kahjustatud silmakaitsevahend tuleb valja vahetada.
Kui raam voi objektiiv on kahjustatud, vahetage vélja
kogu toode. Soovitame prille hoida sobivas vutlaris voi
originaalpakendis, kui neid ei kasutata. Igal juhul tuleb
toode kahe aasta péarast vélja vahetada.

RAAMI MARGISTUS

dd: tootja tunnus | 16321: EN standardi number |
UL-1.2: UV-iltri skaala number koos hea
varvituvastusega | GL-3: Paikesepimestusfiltri skaala
number (iima IR-spetsifikatsioonita) | 3: Kasutusala,
kaitse vedelike tilkade eest | 4: Kasutusala, suured
tolmuosakesed >5 ym | 6: Kasutusala, vedelikujoad |
C€: Euroopa standard | C: Energiaméju (45m/s)

OPZ Orbital protection zone | CT: Energiamdju
(45m/s) OPZ aarmuslikel temperatuuridel 55/-5 °C |

D: Energiamdju (80m/s) OEZ Extended Orbital
protection zone | DT: Energiamdju (80m/s) OEZ
aarmuslikel temperatuuridel 55/-5 °C | E: Energiam&ju
(120m/s) FPZ Face protection zone | ET: Energiamoju
(120m/s) FPZ aarmuslikel temperatuuridel 55/-5 °C |

Fl

Kayttdohje silmiensuojaimille, jotka ovat asetuksen (EU)
2016/425 terveytta ja turvallisuutta koskevien olen-
naisten vaatimusten ja standardien 1ISO 16321-1:2022
yleisten vaatimusten mukaiset

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: EU-vaatimus-
tenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on luettavissa
osoitteessa:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

» Nama silmiensuojaimet on tarkoitettu suojaamaan
erilaisilta vaaroilta, joita esiintyy teollisuudessa, labo-
ratorioissa, oppilaitoksissa, tee-se-itse-harrastuksissa
jne. ja jotka todennakoisesti vahingoittavat silmaa tai
heikentavat nakokykya. Tuote ei kuitenkaan suojaa
ydinséteilylté, rontgenséteilts, laserséteilté ja matalan
lampétilan infrapunasateilylta.

« Silmiensuojaimet ovat iskunkestavat, mutta ne eivat
suojaa kaikilta térmaysvaaroilta, kuten hiomalaikan
palasilta, nopeasti lentaviltd kappaleilta, réjahteilta tai
sulalta metallilta.

« Varmista aina, etta koko tuote sopii kaytttarkoituk-
seen. Asianmukainen valinta, koulutus, kaytto ja huolto
ovat tekijéité, joiden toteutuessa silmiensuojain suojaa
kayttajaa. Kéyta aina molempia késia suojalasien
laittamiseen ja poistaminen.

* Suojalaseissa ei saa olla ulkonemia, terévia reunoja
tai muita vikoja, jotka voivat aiheuttaa epamukavuutta
tai vammoja kayton aikana. Varmista, ettd suojalasit
istuvat hyvin ja varmasti, niiden ja kasvojen valiin ei
jaa liikaa tilaa eivatka ne siirry helposti paikaltaan; niita
kaytetdan aina altistumisen aikana; ne vaihdetaan
tarvittaessa.

« Suojalaseilla ehkaistaan silmiin kohdistuvia riskeja,
jotka toteutuessaan voivat aiheuttaa vakavia vammoja
ja vahingoittaa kayttajaa pysyvasti. Suojalasit voivat
sumentua tietyissa ymparistoissa; jos lasit sumentuvat,
keskeyta tehtava tai toiminta. Kun se on turvallista,
poistu alueelta ja ota yhteytta valvojaan.

« Noudata tarkasti kdyttéohjeita! Silmiensuojainten kayttd
edellyttaa naiden ohjeiden ymmartamista ja ehdotonta
noudattamista. Silmiensuojaimia saa kayttaa vain
madriteltyyn tarkoitukseen. Silmiensuojaimia ei saa
muokata tai muutella.

« Mikéli silmiensuojaimia ei kayteta kayttoohjeissa
kuvatulla tavalla ja/tai asianmukaisesti koko altistuksen
aikana, se voi vaikuttaa haitallisesti kayttajaan ja
aiheuttaa vakavan tai hengenvaarallisen sairauden tai
pysyvan vamman.

SILMIENSUOJAINTEN HUOLTO

« Silmiensuojaimet on sailytettava kuivassa paikassa,
suojassa suoralta auringonvalolta ja hankaavilta
kemikaaleilta.

« Silmiensuojaimet puhdistetaan vedella. Taputtele linssit
varovasti kuivaksi nukkaamattomalla liinalla.

« Silmiensuojaimet voidaan desinfioida miedolla
pesuaineella ja vedelld. Kaytettava pesuaine ei saa
arsyttaa ihoa.

« Silmiensuojaimia tulee kuljettaa pussissa, jossa ne alun
perin toimitettiin.

« Kuten kaikkien suojaintuotteiden, my6s silmiensuo-
jainten kayttoiké riippuu kéytté-, hoito-, huolto- ja
séilytysolosuhteista. Naarmuuntuneet tai vaurioituneet
silmiensuojaimet on vaihdettava. Jos kehykset tai
linssit ovat vaurioituneet, vaihda koko tuote. Suositte-
lemme suojalasien sailyttdmista sopivassa kotelossa
tai alkuperaisessa pakkauksessa, kun niita ei kayteta.
Tuote on vaihdettava kahden vuoden valein.

KEHYSTEN MERKINNAT

db: valmistajan tunniste | 16321: EN-standardin
numero | UL-1.2: UV-suodatustason numero, hyva
varintunnistus | GL-3: Auringon héikéisysuodatustason
numero (ilman infrapunatietoja) | 3: Kayttétarkoitus,
suojaus nestepisaroilta | 4: Kayttotarkoitus, suuret
polyhiukkaset >5 pm | 6: Kayttotarkoitus, nestesuihkut |
CE€: Eurooppalainen standardi | C: Iskunsuojaustaso
(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Iskunsuojaus-
taso (45m/s) OPZ aéarilampétilat 55/-5 °C | D: Iskunsuo-
jaustaso (80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone |
DT: Iskunsuojaustaso (80m/s) OEZ &érilampdtilat

55/-5 °C | E: Iskunsuojaustaso (120m/s) FPZ Face
protection zone | ET: Iskunsuojaustaso (120m/s) FPZ
aarilampdtilat 55/-5 °C | 1-M: Sovellettava paan koko

HM: Energiamdju suur mass | HMT: Energiamdju suur
mass aarmuslikel temperatuuridel 55/-5 °C | 1-M: Sobiv
pea suurus

LAATSE MARGISTUS

dd: tootja tunnus | 16321: EN standardi number | UL-
1.2: UV-filtri skaala number koos hea varvituvastusega

| GL-3: Paikesepimestusfiltri skaala number (iima IR-
spetsifikatsioonita) | 1: Kaitse keskmise 106gi eest | C:
Energiamdju (45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT:
Energiamdju (45m/s) OPZ darmuslikel temperatuuridel
55/-5 °C | D: Energiamdju (80m/s) OEZ Extended
Orbital protection zone | DT: Energiamdju (80m/s) OEZ
aarmuslikel temperatuuridel 55/-5 °C | E: Energiamdju
(120m/s) FPZ Face protection zone | ET: Energiaméju
(120m/s) FPZ aarmuslikel temperatuuridel 55/-5 °C |
HM: Energiaméju suur mass | HMT: Energiamdju

suur mass aarmuslikel temperatuuridel 55/-5 °C |

CE€: Euroopa standard

VALIKULINE LAATSE MARGISTUS

K: Vastupidav peenc pohjustatavat
pinnakahjustuste suhtes | N: Okulaaride uduseks
minemise vastane

HOIATUS!

. Kui on vaja darmuslikel temperatuuridel kaitset

kiirosakeste eest, tuleb valitud silmakaitsevahend

margistada tahega T kohe pérast 166gi téhte, st

CT, DT véi ET. Kui 166gi margistustahele ei jargne

vahetult taht T, tohib silmakaitsevahendit kasutada

vaid kaitseks suurel kiirusega osakeste eest AINULT

TOATEMPERATUURIL.

Kui stimbol C, D vdi E ei ole nii okulaari kui ka

raami puhul sama, kehtib alumine tase kogu

silmakaitsevahendi korral.

. Silmakaitsevahend on 166gikindel, kuid kui selle all
kantakse retseptiprille, voib see 166ke edasi anda,
ohustades seega kandjat.

. Selle silmakaitsevahendi puhul kasutatud materjalid
voivad tundlike kandjate puhul pdhjustada allergilist
nahareaktsiooni. Kui taheldatakse tkskdik millist
reaktsiooni, tuleb viivitamatult pé6rduda arsti poole.

. Ei ole soovitatav, et I6ppkasutajad asendavad laatse
ise.
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Kui raam voi objektiiv on mélkis, kriimustatud voi

kahjustatud, palun visake see kohe &ra ja vahetage

see uue toote vastu valja.

. Sellel silmakaitsevahendil tarvikuid ega varuosi
saadaval ei ole.

. See kaitse sobib peamudeli 1-M jaoks.

. Laatsed, mille néhtava valguse labilaskvus (VLT) on

alla 75% ja lile 8%, ei sobi séitmiseks hamaruses

ega 6osel.

HOIATUS FOTOKROOMSETE LAATSEDE PUHUL!

1. Fotokroomne laats muudab keemilise ja termilise
protsessi puhul oma olekut, mida v6ib méjutada/piirata
temperatuuriséltuvuse all tuntud protsess. Adrmuslikel
kuumustel on ebatdenéoline, et fotokroomne l&ats
saavutab taieliku paikeseprillide antava varju ja véib
saavutada ainult 95% olekust. See vdib pohjustada
ka pinnal fotokroomse laétse molekulide hajutumise.
Teiselt poolt muutub fotokroomne Iaéats kilmas
keskkonnas / ilmastikutingimustes vaga tumedaks.
Kilm ilm suurendab ka aega, mis kulub tagasi
|abipaistvaks muutumiseks.

. Soidu ajal ei ole soovitatav fotokroomseid |aatsi
kanda, eriti kui tuuleklaas blokeerib UV-kiiri, mis on
vajalikud laatse tumenemist pohjustava keemilise
protsessi aktiveerimiseks. Samuti voib toonitud voi
fotokroomseid laétsi kandes tunnelisse soites &kiline
valguse hamardumine pohjustada nahtavusraskusi.
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LINSSIEN MERKINNAT

dd: valmistajan tunniste | 16321: EN-standardin numero |
V-suodatustason numero, hyva vérintunnistus |
uringon haikaisysuodatustason numero (iiman
infrapunatietoja) | 1: Parannettu optinen suorituskykyB:
Keskienerginen isku | C: Iskunsuojaustaso (45m/s) OPZ
Orbital protection zone | CT: Iskunsuojaustaso (45m/s)
OPZ aarilampétilat 55/-5 °C | D: Iskunsuojaustaso
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone | DT:
Iskunsuojaustaso (80m/s) OEZ &érilampétilat 55/-5 °C |
E: Iskunsuojaustaso (120m/s) FPZ Face protection zone |
ET: Iskunsuojaustaso (120m/s) FPZ &érilampétilat

55/-5 °C | HM: Iskunkestévyystaso suuri massa |

HMT: Iskunkestévyystaso suuri massa aarilampatilat
55/-5°C | C€: Eurooppalainen standardi

VALINNAISET LINSSIMERKINNAT
K: Pinta kestaa pienhiukkasia | N: Linssit eivat
sumennu

VAROITUS!

1. Jos tarvitaan suojausta nopeasti lentavilta kappaleilta

rimmaisissa lampotiloissa, valituissa silmien-
suojaimissa on oltava merkintd "T" valittomasti
iskusuojausta kuvaavan kirjaimen jalkeen, eli CT, DT
tai ET. Jos iskusuojausta koskevan merkinnan C, D
tai E jalkeen ei ole merkintaa T, silmiensuojaimia saa
kayttaa suojaamaan nopeasti lentaviltd kappaleilta
VAIN HUONEENLAMPOTILASSA.

. Jos symbolit C, D tai E eivat ole samat seké linsseissa
etta kehyksissa, silmiensuojaimiin kokonaisuutena
sovelletaan alempaa tasoa.

. Silmiensuojaimet ovat iskunkestavat, mutta jos niiden
alla kaytetaan silmalaseja, ne voivat johtaa iskuja ja
aiheuttaa vaaraa kayttajélle.

. Silmiensuojaimissa kaytetyt materiaalit voivat

aiheuttaa allergisen reaktion herkkaihoisille kayttajille.

Jos reaktioita iimenee, on hakeuduttava valittdmasti

ladkarin hoitoon.

Loppukayttdjan ei ole suositeltavaa vaihtaa linsseja

itse.

. Jos kehyksissa tai linsseissa nakyy painaumia,
naarmuja tai muita vaurioita, havita tuote ja vaihda se
uuteen valittdmasti.
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. Naihin silmiensuojaimiin ei ole saatavilla lisévarusteita
tai varaosia.

. Tama suojain sopii paanmuodolle 1-M.

. Linssit, joiden valonlapéisykyky (VLT) on alle 75 % ja
yli 8 %, eivat sovellu ajamiseen hdmaérassa tai yolla.

© ™

FOTOKROMAATTISIA LINSSEJA KOSKEVA

VAROITUS!

1. Fotokromaattisten linssien véri muuttuu kemiallisessa
ja lampétilaan perustuvassa prosessissa, jota voi
rajoittaa lampétilariippuvuutena tunnettu ilmio.
Asrimmaisessé kuumuudessa fotokromaattinen
linssi ei valttamattd tummene kokonaan vaan 95 %:n
tummuuteen. Se voi myds aiheuttaa fotokromaattisen
linssin molekyylien hajaantumisen pinnalla. Toisaalta
fotokromaattiset linssit tummenevat erittain paljon kyl-
massé ymparistéssa/saassa. Lisaksi kylmyys hidastaa
linssien muuttumista kirkkaiksi.

N

. Fotokromaattisia linsseja ei suositella ajon aikana,
koska tuulilasi estaa UV-sateilyn, jota tarvitaan linssin
tummenemista aiheuttavan kemiallisen prosessin akti-
voitumiseen. Lisaksi tunneliin ajettaessa aurinkolasien
tai fotokromaattisten linssien kéytto voi heikentaa na-
kokykya valaistusolosuhteiden heiketessa akillisesti.

Lv

acu aizsarga lieto$anas instrukcija, kas atbilst REGULAS
(ES) 2016/425 veselibas un dro$ibas pamatprasibam un
standartu ISO 16321-1:2022 visparigajam prasibam

ES atbilstibas deklaracija: ES atbilstibas deklaracijas
pilns teksts ir pieejams $aja interneta adresé:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« Sis acu aizsargs ir paredzéts aizsardzibai pret
dazadiem apdraudé&jumiem, kas ir sastopami,
pieméram, rlpnieciba, laboratorijas, izglitibas
iestadés un DIY (“dari pats”) darbibas, un var izraisit
acu traumas vai redzes pasliktinasanos, iznemot
kodolradiaciju, rentgenstarus, lazera starus un zemas
temperatdras infrasarkano (IS) starojumu, ko izstaro
avoti ar zemu temperataru.

« Acu aizsargs ir triecienizturigs, tomér neaizsarga pret
visiem triecienu apdraudé&jumiem, ko izraisa, pieméram,
slipripu sadali$anas, liela atruma izmesti priekSmeti,
spradzienbistamas ierices un izkusis metals.

« Vienmér parliecinieties, vai viss izstradajums ir
piemérots attiecigajai lietoSanai. Pareiza izvéle,
apmaciba, lietoSana un atbilstiga apkope ir svariga, lai
acu aizsargs palidzétu pasargat lietotaju. Acu aizsargu
vienmér uzlieciet un nonemiet ar abam rokam.

« Acu aizsargam ir jabat bez izvirzijumiem, asam malam
un citiem defektiem, kas var izraisit diskomfortu vai
traumas lietoSanas laika. Nodrosiniet, lai acu aizsargs
piegul pareizi un drosi, samazina spraugas pie galvas
un nav viegli parvietojams, tiek lietots visos attiecigas
ietekmes periodos un nomainits p&c nepiecieSamibas.

« Lai mazinatu ar acu apdraudé&jumiem saistitos riskus,
kas, ja netiek novérsti, var izraisit nopietnas traumas
un/vai neatgriezenisku kait&jumu lietotajam. Parbaudiet
acu aizsarga aizsvi$anu noteiktas vidés; aizsvisanas
gadijuma partrauciet uzdevuma vai darbibas izpildi.
Izejiet no zonas un sazinieties ar uzraugu (kad varat
to izdarft drosi).

« Stingri ievérojiet norades lieto$anas instrukcija! Jebkura
acu aizsarga lietoSanas gadijuma ir pilniba jaizprot
un stingri jaievéro §Ts norades. Acu aizsargu drikst
izmantot tikai noraditajam noltkam. Nekad nemainiet
un neparveidojiet acu aizsargu.

« Neieveérojot visas norades par $T acu aizsarga lietoSanu
un/vai nepareizi valkajot pilno izstradajumu visos
attiecigas ietekmes periodos, var negativi ietekmét
lietotaja veselibu, izraisit smagas vai dzivibai bistamas
slimibas vai neatgriezenisku invaliditati.

ACU AIZSARGA APKOPE

- Sis acu aizsargs ir jaglaba sausa vieta, kas ir pasargata
no tiesiem saules stariem un abrazivam kimikalijam.

* Acu aizsargs ir jatira ar Gdeni. Ar dranu bez pliksnam
viegli notiriet lécu.

« Acu aizsargu var dezinficét ar vieglu mazgasanas
lidzekli, to sajaucot ar Gdeni. Lietotais mazgasanas
lidzeklis nedrikst kairinat adu.

+ Acu aizsargs ir japarvada soma, kura tas sakotnéji
tika piegadats.

* Acu aizsarga (tapat ka visu citu aizsarglidzek|u)
darbmiza ilgums ir atkarigs no lieto$anas veida,

kop$anas, apkopes un glabasanas af liem.
Saskrapéts vai bojats acu aizsargs ir janomaina. Ja
ramis vai léca ir bojata, aizstajiet visu izstradajumu.
Nelieto$anas perioda ieteicams brilles glabat piemérota
futrall vai originalaja iepakojuma. Jebkura gadijuma
produkts ir janomaina péc 2 gadiem.

RAMJA MARKEJUMS

dd: razotaja identifikacija | 16321: EN standarta numurs |
UL-1.2: UV filtra skalas numurs, ar labu krasu atpazisanu |
GL-3: saules atspiduma filtra skalas numurs (bez IR
specifikacijas) | 3: LietoSanas joma, aizsardziba pret
Skidrumu pilieniem | 4: LietoSanas joma, lielas puteklu
dalinas > 5 pm | 6: LietoSanas joma, Skidruma striklas |
CE€: Eiropas standarts | C: Energijas trieciens (45m/s) OPZ
Orbital protection zone | CT: Energijas trieciens (45m/s)
OPZ galgjas temperatiras 55/-5 °C | D: Energijas trieciens
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone |

DT: Energijas trieciens (80m/s) OEZ galgjas temperatiiras
55/-5 °C | E: Energijas trieciens (120m/s) FPZ Face
protection zone | ET: Energijas trieciens (120m/s) FPZ
galéjas temperatiras 55/-5 °C | HM: Trieciena limenis —
liela masa | HMT: Trieciena limenis — liela masa galéjas
temperattras 55/-5 °C | 1-M: Piemérojamais galvas izmérs

IS

Leidbeiningahandbdk fyrir augnhlifar i samraemi vid
mikilvaegar kréfur um heilsu og 6ryggi REGLUGERD
(ESB) 2016/425 og med almennum kréfum stadalsins
1SO 16321-1:2022.

Samraemisyfirlysing ESB: ESB-samraemisyfirlysinguna
ma finna i heild sinni & eftirfarandi vefsl6d:
www.hellbergsafety.com/declaration-of-conformity

« bessi augnhlif er ztlud til varnar gegn ymsum
haettum, eins og i idnadi, rannséknarstofum, skolum,
litunarstarfsemi o.fl. sem eru likleg til ad skada
augad eda skerda sjon, med undantekningu fyrir
kjarnorkugeislun, réntgengeislum, lasergeislum og
innraudrar (IR) laghitastigs-geislunar fra laghitagjofum.

* Augnhlifin hefur alagsmétstédu, en hin mun ekki
vernda gegn 6llum héggum, svo sem brotum ur
slipihjélum, hahrada skothlutum, sprengifimum teekjum
eda fljdtandi malmum.

« Vertu avallt viss um ad varan i heild henti banadinum.
Rétt val, pjalfun, notkun og videigandi vidhald er
naudsynlegt pannig ad augnhlifin hjalpi til vié ad vernda
notandann. Notid alltaf badar hendur til ad setja @ og
taka af augnbunad.

« Augnhlifin skal vera laus vio allt fravarp, skarpar branir
eda adra galla sem liklegir eru til ad valda 6paegindum
eda meidslum vid notkun. Gakktu ur skugga um ad
augnbunadurinn passi vel og tryggilega, ad lagmarks
bil sé vid h6féud og ad hann losni ekki audveldlega;
sé avallt notadur & éllum Utsetningartimabilum; skipt at
pegar porf krefur.

« Til ad draga Ur ahaettu i tengslum vié augnhaettur sem,
ef ekki er fordast, geeti valdid alvarlegum meidslum og
eda varanlega skadad notandann. Skodadu augnhlifina
par sem ad méda getur komid & hana i akvednum
umhverfi; ef médumyndun a sér stad, stodvid verkefni
eda adgerd. Pegar ohaett er ad gera pad skal fara af
svaedinu og hafa samband vid yfirmann.

« Fylgdu notandaleidbeiningunum an undantekninga!
Oll notkun augnhlifarinnar krefst fulls skilnings og
nakveemrar athugunar & pessum leiébeiningum.
Augnhlifina & adeins ad nota i peim tilgangi sem
tilgreindur er. Breyttu aldrei augnhlifinni.

« Ef ekki er farid eftir 6llum leiébeiningum um notkun
pessarar augnhlifar og/eda ad nota ekki véruna i heild
& 6llum utsetningartimabilum getur pad haft umtalsverd
neikveed ahrif & heilsu notandans og getur leitt til
alvarlegra eda lifshaettulegra veikinda eda varanlegrar
fétlunar.

VIDHALD AUGNHLIFAR

« Augnhlifina skal geyma & purrum stad sem varinn er
gegn beinu solarljosi og aleitnum efnum.

« Augnhlifina skal prifa med vatni. Noti® lodafrian klut
og purrkid linsuna varlega.

« Augnhlifina méa sétthreinsa med mildu pvottaefni sem
blandad er med vatni. Pvottaefnié sem notad er ma
ekki erta hugina.

« Augnhlifina & ad flytja i pokanum sem hann var
upphaflega i.

« Eins og allar adrar hlifdarvorur fer liftimi augnhlifarinnar
eftir tegund notkunar, uménnun, vihaldi og
geymsluskilyrdum. Skipta parf um rispada eda
skemmda augnhlif. Ef umgerdin eda linsan skemmist
skal skipta um allan hlutinn. Meelt er med ad gleraugu
og hlifdargleraugu séu geymd i hentugum kassa eda i
upprunalegum umbudum pegar pau eru ekki i notkun. |
6llum tilvikum parf ad skipta um véruna eftir 2 ar.

UMGERDARMERKING

dd: audkenni framleidanda | 16321: Numer EN-
stadalsins | UL-1.2: UV siunarnimer, med géda
litaaudkenningu | GL-3: Siunarnimer sélarglampa (an
IR-skilgreiningar) | 3: Notkunarsvid, hliféarbinadur til
notkunar gegn vékvadropum | 4: Notkunarsvid, stérar
rykagnir >5 um | 6: Notkunarsvid, vokvastreymi |

CE€: Evropustadall | C: Orkualag (45m/s) OPZ Orbital
protection zone | CT: Orkuélag (45m/s) OPZ hzesta
hitastig 55/-5°C | D: Orkualag (80m/s) OEZ Extended
Orbital protection zone | DT: Orkuélag (80m/s) OEZ
haesta hitastig 55/-5°C | E: Orkualag (120m/s) FPZ
Face protection zone | ET: Orkualag (120m/s) FPZ
heesta hitastig 55/-5°C | HM: Ahrifastig — mikil massa |
HMT: Ahrifastig — mikil massa hzesta hitastig 55/-5°C |
1-M: videigandi hofudstaerd

LECU MARKEJUMS

Hellberg, razotaja identifikacija | 16321: EN standarta
numurs | UL-1.2: UV filtra skalas numurs, ar labu krasu
atpazi$anu | GL-3: saules atspiduma filtra skalas
numurs (bez IR specifikacijas) | 1: Uzlabota optiska
veiktspéja | C: Energijas trieciens (45m/s) OPZ Orbital
protection zone | CT: Energijas trieciens (45m/s) OPZ
galéjas temperatiras 55/-5 °C | D: Energijas trieciens
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone |

DT: Energijas trieciens (80m/s) OEZ galgjas
temperataras 55/-5 °C | E: Energijas trieciens (120m/s)
FPZ Face protection zone | ET: Energijas trieciens
(120m/s) FPZ galéjas temperattras 55/-5 °C |

HM: Trieciena limenis — liela masa | HMT: Trieciena
Iimenis — liela masa galéjas temperattiras 55/-5 °C |
CE€: Eiropas standarts

PAPILDU LECAS MARKEJUMS
K: izturiga pret virsmas bojajumiem smalku dalinu
ietekmé& | N: izturiga pret Iecu aizsvisanu

BRIDINAJUMS!

. Ja nepiecieS8ama aizsardziba pret atrdarbigam dalinam
galéja temperatira, izvélétajam acu aizsargam jabat
markétam ar burtu “T” tdlit aiz trieciena burta, pieméram,
CT, DT vai ET. Ja péc trieciena burta neseko burts “T",
acu aizsargu pret atrdarbigam dalinam drikst lietot tikai
ISTABAS TEMPERATURA.

. Ja lécai un ramim nav kopiga simbola C, D vai E, tad
zemakais limenis attiecas uz visu acu aizsargu.

3. Acu aizsargs ir triecienizturigs, tacu, ja zem ta nésa
recepsu brilles, tas var parnest triecienus, tadéjadi
izraisot apdraud&jumu lietotajam.

. Saja acu aizsarga izmantotie materiali var izraisit

alergisku reakciju uznémigu nésataju adai. Jebkadas

reakcijas novéro$anas gadijuma nekavéjoties
nepiecieSama arsta konsultacija.

Nav ieteicams gala lietotajiem pasiem mainit Iecas.

Ramija vai lécas ieliekumu, skrapgjumu vai

bojajumu gadijuma, lidzu, nekavéjoties izmetiet o

izstradajumu un aizstajiet to ar jaunu.

. 8im acu aizsargam nav pieejami piederumi vai

rezerves dalas.

Sis aizsargs ir piemérots galvas formai 1-M

Lécas ar redzamas gaismas caurlaidibu (VLT),

kas ir zemaka par 75 % un augstaka par 8 %, nav

piemérotas transportlidzekla vadi$anai krésla vai

naktr.
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BRIDINAJUMS PAR FOTOHROMATISKAM

LECAM!

1. Fotohromatiska léca maina stavokli kimiska un
termiska proces laika, un to var ietekmét/ierobezot
process, kas ir zinams ka “atkariba no temperatdras”.
Liela karstuma fotohromatiska léca, visticamak,
nesasniegs pilnu saulesbrillu toni un var sasniegt
tikai 95 % stavokli. Tas var izraisit arf fotohromatiskas
I&cas molekulu izkliedé$anu uz virsmas. Savukart
auksta vidé / aukstos laikapstaklos fotohromatiska
I&ca k|Us |oti tum3a. Turklat auksta laika skaidrs tonis
atgriezas lenak.

. Nav ieteicams izmantot fotohromatiskas lécas
transportlidzekla vadi$anas laika, it pasi tad,
ja prieksgjais véjstikls bloké UV starus, kas ir
nepiecie$ami, lai aktivizétu kimisku procesu, kas
izraisa lécas aptums$o$anu. Tapat ari tonétas vai
fotohromatiskas I&cas, iebraucot tunelos, var apgratinat
redzamibu péksna gaismas samazinajuma ietekmeé.

N

LINSUMERKING

dd: audkenni framleidanda | 16321: Numer EN-
stadalsins | UL-1.2: UV siunarnimer, med goda
litaaudkenningu | GL-3: Siunarnimer sélarglampa (an
IR-skilgreiningar) | 1: Beett sjonafkdst | C: Orkualag
(45m/s) OPZ Orbital protection zone | CT: Orkudlag
(45m/s) OPZ hzesta hitastig 55/-5°C | D: Orkualag
(80m/s) OEZ Extended Orbital protection zone |

DT: Orkualag (80m/s) OEZ hzesta hitastig 55/-5°C |
E: Orkualag (120m/s) FPZ Face protection zone |
ET: Orkualag (120m/s) FPZ hzesta hitastig 55/-5°C |
HM: Ahrifastig — mikil massa | HMT: Ahrifastig — mikil
massa haesta hitastig 55/-5°C | C€: Evrépustadall

VALFRJALS MERKING LINSU
K: Hefur motstodu gegn yfirbordsskemmdum med finum
ognum | N: Hefur métstddu gegn médu & gleraugum

VIDVORUN!

. Ef vorn gegn hahradadgnum vid sérstaklega hatt
hitastig er naudsynleg pa eetti valin augnhlif ad vera
merkt med bokstafnum “T" strax & eftir alagsstafnum,
p.e. CT, DT eda DT. begar alagsstafurinn T er ekki
beint & eftir merkingunni F skal nota augnhlifina sem
vorn gegn hahradadgnum ADEINS VID STOFUHITA.
Ef taknid C, D eda E eru ekki bau somu baedi &
gleraugum og umgerd, pa gildir nedra stigid um heilu
augnhlifina.

3. Augnhlifin hefur alagsmotstodu, en ef sjongleraugu
eru h6fd undir augnhlifinni getur hin flutt dlag, pannig
ad pad valdi heettu fyrir notandann.

Efnin sem notud eru i pessum augnhlifum geta
valdid ofnaemisvidbrégdum & hid naemra notanda. Ef
einhver vidbrogd koma fram skal tafarlaust leita rada
hja laeknum.

EKki er lagt til ad notendur skipti um linsu sjalfir.
begar umgerd eda linsa er deeldud, rispud eda
skemmd, vinsamlegast fargid og skiptid um nyja véru
umsvifalaust.

bad eru ekki neinir aukahlutir eda varahlutir i bodi fyrir
pessa augnhlif.

Pessi hlif hentar fyrir h6fudmét 1-M.

Linsur med ljésgeislagegndraepi (VLT) undir 75 %

og yfir 8 % eru ekki hentugar til aksturs i rokkri eda
ad nottu.

-

[

>

L

4

~N

© ®

VIDVORUN FYRIR LJOSKROMISKAR LINSUR!

1. Ljéskromisk linsa breytir astandi i efna- og hitaferli
sem geta ordid fyrir ahrifum/takmarkast af ferli pekkt
sem “hitahad”. | mjog miklum hita er ljoskrémisk

linsa dlikleg til ad na fullri sélarskyggingu og geeti

nad adeins 95% virkni. Pad getur einnig valdid
ljoskromiskum linsusameindum dreiféum yfir
yfirboraid. A hinn boginn, verdur ljoskromisk linsa
mjog dimm i kéldu umhverfi/vedurskilyrdum. Kalt
vedur eykur einnig pann tima sem tekur ad fara aftur

i skyra syn.

bad er ekki radlagt ad vera med ljoskromiska linsu
Vi akstur, sérstaklega pegar framruda utilokar pa UV-
geisla sem parf til ad virka efnaferlid sem veldur pvi
ad linsan dokknar. Sémuleidis, pegar ekid er i gongum
med litadri eda ljoskromiskri linsu par sem skyndilega
dimming liéss getur valdid sjonerfidleikum.
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